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&m (Cabo Verde) (interpretación del francés): Ante todo, 

quisiera elrpresar el deseo de la delegación de Cabo Verde de que la presencia 

del Viceprimer Ministro del Iraq, Su Excelencia el Sr. Tariq Wziz, en esta 

reunión pueda contribuir a facilitar la aplicación integral e incondicional de 

las resoluciones de este Consejo , a fin de que se halle una solución 

definitiva para la situación que prevalece entte el Iraq y Kuwait, en 

beneficio de la paz y la estabilidad, no sólo entre estos dos países hermanos 

y vecinos, sino en toda la región del Golfo. 

Desde el inicio de la crisis del Golfo, debida a la invasión de Kuwait 

por el Iraq, mi psis se su& a los que condenaron con firmeza esta invasión, 

que ha causado tantos sufrimientos, pérdiita de vidas humanas y daÍíos 

materiales, que ha constituido y sigue constituyendo una amenaza para la paz y 

la seguridad internacionales hasta que no se logre una solución satisfactoria 

y definitiva. 

En efecto, rm podráamos esperar que un país pequeíío como el mío tomara 

una posicidn diferente en circunstancias análogas. La defensa intransigente 

del principio de la solución pacífica de los conflictos y de la no utilieación 

de la fuerza en las relaciones internacionales, asi como la inadmisibilidad de 

la violación de la integridad territorial y de la soberanía de los países, 

constituyen los elementos perdurables de la política exterior de Cabo Verde. 
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Mi delegaci6n La tomado buena nota de los informes de los organismos 

competentes de las Naciones Unidas sobre el cumplimiento parcial por 81 Iraq 

de algunos aspectos de sus obligaciones en virtud de las resoluciones 

pertinentes del Consejo de Seguridad. 

Si bien alentamos a la parte iraquí a proseguir con más determinación en 

la vía del cumplimiento de las resoluciones del Consejo, desgraciadamente. 

tengo que reconocer que todavía no ha cumplido total y completamente con las 

obligticiones que le fueron impuestas por las resoluciones pertinentes sobre la 

situación entre el Iraq y Kuwait. 

En tales circunstancias, Sr. Presidente, la delegación de Cabo Verde 

tiene que coincidir con sus conclusiones sobre la falta de cumplimiento 

integral e incondicional de las obligaciones que le impusieron las 

resoluciones en cuestión, lo cual, a estas alturas, impide al Consejo levantar 

las sanciones. 

Es evidente que las referencias aparecidas en la prensa iraquf 

últimamente según las cuales Kuwait no seria sino una parte integrante del 

Iraq, así como la propaganda local al respectop constituyen comportamientos 

que en nada facilitan el desarrollo de una opinión de este Consejo favorable 

al levantamiento de las sanciones. En efecto, es precisamente la pretensión 

iraquá y las medidas que esta parte ha tomado contra Kuwait lo que justificó 

la imposición de las sanciones por el Consejo. Consideramos que la 

estabilidad en la región así como el restablecimiento de los vínculos 

fraternales entre Kuwait y el Iraq sólo serán posibles si este Último cesa de 

una vez por todas de proclamar su pretendida legitimidad sobre el territorio 

kuwaití, 

Debemos reiterar una ves más nuestra preocupación en lo que se refiere a 

la situación de los prisioneros kuwaitíes y otros ciudadanos extranjeros en 

fraq. Esperamos que sean liberados en el plazo más breve y que, como paso 

previo a su liberación, se facilite el acceso a los lugares donde 68 

encuentran. 

Esperamos que durante esta reunión se tomen medidas importantes en la 

dirección correcta para que el proceso de aplicación de las resoluciones pueda 

llegar a una etapa cualitativamente superior de total y completo cumplimiento 

de las resoluciones del Consejo y se ponga fin a la situación dolorosa en la 

que se encuentra el pueblo del Iraq, con el cual el mío está vinculado por una 
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profunda adatad. Al respecto, hacemos un llamamiento de nuevo a los miembros 

del Consejo para que no escatimen ningún esfuerzo a fin de que sean 

debidamente satisfechas lao necesidades humanitarias del pueblo iraquí. 

lo podemos terminar sin reafirmar el derecho aI desarrollo que asiste al 

pueblo iraqu% como a cualquier otro del mundo. Para mi delsgaci6u, el 

objetivo de las sanciones no es. ni podría ser, impedir la prosperidad y el 

bienestar del pueblo iraquí. Muy por el contrario, el objetivo de las 

sanciones es restablecer la paz y la seguridad para que todos los pueblos de 

la región puedan vivir en paa. 

Sr. &#UA (Venezuela): Han transcurrido ya ocho meses desde la 

intervención del Viceprimer Ministro del Iraq, el Sr. Tarik Aziz, en el 

Consejo de Seguridad, cuando le correspondió a mi pui& presidir esa sesión, 

Destaque en esa ocasión que para Venezuela la paz y la reconciliación entre 

todos Pos países de la región - con los cuales mantenemos y compartimos 

intereses - continúan representando nuestra principal aspiración. 

Quiero hoy reiterar la misma aspiración, al igual que expresar con toda 

claridad nuestras preocupaciones sobre el nivel y el grado de inaumplimiento 

de las resoluciones del Consejo de Seguridad, que el Gobierno del Iraq indicó 

que aceptaba y cumpliría iaeondiaionalmente y en nu totalidad. 

Sr. Presidente: Su deolaraaión, al abrir esta sesión del Consejo, de que 

el Iraq sólo ha satisfecho selectiva y parcialmente sus obligaaiones, no puede 

ser más preoaupante. Á pesar del tiempo transcurrido y de los compromisos y 

promesas formuladas, el Gobierno del Iraq no acaba de dar cuenta definitiva y 

clara de sus obligaciones y - lo que sería aún más serio - pareciera existir 

la disposición de alargar injustificadamente el proceso que obliga todavía a 

la comunidad internacional a dedicarle tiempo y recursos sustanciales a su 

supervisión. 

Cuando el Iraq aceptó incondicionalmente cumplir las resoluciones del 

Consejo, se entendía quo era en su totalidad y no en avances parciales, 

escalonados o forzados. Se prsvefa un cumplimiento cabal que le permitiera al 

pueblo iraquf retornar lo antes posible a fa normalidad, a la cual tiene pleno 

derecho, En lugar de esto, hemos constatado con preocupación el conjunw de 

obstáculos y de dificultades que el Coosejo ha encontrado 6n este proco50~ 
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Ni delegación encuentra que la interpretación que hace el Braq, de que el 

r&&s2en de aanokones vigentes y su supervisión es respo~ssbilidEuI sólo de 

elgusos de los hetiros permakkentea del Consejo, es incorrecta y es 

peligrosa. En marso tuvimos la o?ottunidad de expresar al Viaeprimer Ministro 

del Iraq que el régimen de sanciones había aido impuesto por todo sl Consejo, 

que de acuerdo COIA el Artículo 25 de la Carta actúa en nom?Te de toda la 

comunidad de nacíones. Eato es un aspecto central que deben tener tnuy en 

comsideración lae autoridades del fraq. Aquí UO s3 trata de continuar el 

couflicto de la guerra &P Golfo por otros medios. Aquí se trata 

etclue~vamente de que se le dé cumplimieoto integral a la totalidad de las 

resolucfones del Conse jo de Seguridad. 

Ln, larga lista de aspectos por cumplir va desde el desconocimiento de las 

labores de la Comisión de Dem¿wcaciÓn d6 Froateras - uu tema crucial - , 

pasando por la falta pleaa de aplicación de la resolución (i87 (1991), hasta 

los temas de los èereohos humanos, terrfblomente vulnerados en el sur y el 

aarte del Xraq, eoplforme nos viene informando el tir. plam vaû der Stoel, 

Relator Especial de la Comisión de Rereahos ãmanos, culminando con la no 

d6VOiUCiÓn de bienas y prisioneros todavía en poder de las autoridades del 

Iraq. Todo u1> conjuz%,o de gravea faltas que es impresciaadible reparar de 

inmediato, conforme está comprometido el Gobierno del Iraq. 

La paa y PB estabiliaad on la región no serán posibles mientras Kuwait, 

país soberano e independiente, Miembro de las Raciones Unidas, se sienta 

intimidado y menasado. En particular, d6seo hacer referencia a 10s problemas 

humanitarios vinculados a los desaparecidos y a los prisioneros de guerra. 

Fomulo un llamado al Gobierno del Iraq para que sin raás demoras permita el 

acceso irrestricto a los ftmiliares y a la Cruo Roja a los centros de 

detención y 86 acelere su repatriacihn. La importancia que los Estados 

ssignan a esta delicada materia la ilustra el cano de los desaparecidos y 

prisiox&eros de guerra del conflicto de Viet Nem. Treinta años después todavía 

el Congreso de los Estados Unidos realiza gestiones activas en esta materia, 

Expresamos, igualmsnte, nuestra confianza en que las resoluciones 

pertinentes puedan ser atendidas en su totalidad de manera e-edita y 

satisfactoria, incluyendo la relativa al régimen de vigilancia y verificación. 
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Deme0 reiterar - conca expresé en nuestra intervención sobre este mismo 

tema el ll de marso de 1992 - que Venezuela deplora que no haya sido posible 

alcanoar un acuerdo aobre el mecanismo de venta de petróleo, situación que 

1104 al Consejo a adoptar la retoluaicin 776 (1992). Esperamos abora una 

oportuna reanudación de lae corwersaciones que contribuya al cumplimiento de 

---los mmdato del Consejo en materia de iadenuxfzaciones y aompensacioms, a 

través del Fondo creado a tales efectos, así aomo para facilitar la 

aatfefaccióo de Iarr neaerridader b&sicas de la población civil del Iraq, cuyo 

bienestar aontinúa prceocugando a mi país. 
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Mi delegación se suma a su llamado a que el Gobierno del Iraq realmente 

aproveche erta oportunidad para que veriaderanmate se logre culminar ese 

proceso que haga posible eliminar el r&gimen de sancione8 al cual se hizo 

plenamente merecedor el Gobierno del Praq, con el fin de que el propio 

Gobierno le permita a 8u pueblo reiniciar el camino de la normalidad al cual, 

como señal6 anteriormente. tiene el más pleno derecho. 

La responsabilidad por la permanencia del régimen de sanciones está 

fundamentalmente en manos del Gobierno del Iraq. Mí delegación estará siempre 

atenta y dispuesta a reconocer los esfuerzos que realiza el Gobierno del Iraq 

en este sentido, 

Sm (Federación de Rusia) (interpretación del ruso): 

Es muy importante, desde el punto de vista de asegurar la paz y la seguridad 

internacionales, la cuestión de solucionar las consecuencias de la agresión 

del Irag contra Kuwait. Espero que la participación del Viceprímer Ministro 

del Iraq, Sr. Tariq Avíe , en esta reunión del Consejo de Seguridad sea Útil 

para soluaíonarla con éxito. 

La Comisíón Especial y el Organismo Internacional de Energía Atómica 

(OIEA) han trabajado mucho para aplicar las resoluciones del Consejo de 

Seguridad con el fin de revelar los programas iraquíes para crear armas de 

destrucción en masa y mísiles balísticos con un alcance de 150 kilómetros y 

para eliminar sus existencias. Manifestamos nuestro agradecimiento al 

Presidente de la Comisión, Embajador Ekeus, y al Director General del OJXA, 

Sr, Blír, por su gran contribución personal a esta labor. 

Aunque durante la inspección más recíeute de la Comisión Kspecíal, la 

cuadragésimo quinta inspección, el Iraq ha demostrado un enfoque y una actitud 

más abiertos y razonables y ha presentado datos adicionales sobre los 

programas militares prohibidos, todavía no existe un cuadro completo de las 

actividades del Iraq que se ajuste a lo previsto en la resolución 687 (19911 

del Consejo de Seguridad. Tampoco hay ninguna seguridad de que la información 

presentada por el Iraq de conformidad con este programa sea completa o exacta. 

No pcd8mOS sino sentirnos alarmados por la naturaleza insatisfactoria de 

uia serie oe declaraciones efectuadas por funcionarios iraquíes. Sus intentos 

de ocultar información o dar sólo una información parcial hacen la labor de 
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Qr: Rusra 

la Comisión Especial y del OIEA especialmente difícil, y dstos todavía abrigar: 

dudas acerca del aarácter completo de los datos sobre los proaramas iraquíes 

para la creación de armas nucleares, bacteriológicas y químicas y misiles con 

un alcance superior a 150 kilómetros. También nos alarma que el Iraq haya 

afirmado que ya ha presentado toda la información exigida. El Iraq ha 

efectuado frecuentemente declaraciones de este tipo en el pasado, pero eA 

inspecciones posteriores se ha revelado que había aspectos adicionales no 

revelados de los programas iraquíes prohibidos. 

Tambiéa debemos sefialar el fracaso del Iraq para reconocer sus 

obligaciones en virtud de las resoluciones 707 (1991) y 715 (1991) del Consejo 

de Seguridad. Sus intentos para evadir el cumplimiento de sus obligaciones, 

celebrando discusiones sobre las exigencias clarísimas del Consejo de 

Seguridad, han hecho imposible desplegar cualquier actividad de supervisión o 

verificaaiÓA de conformidad con las resoluciones pertinentes del Consejo de 

Seguridad, 

El Coasejo de Seguridad no puede ignorar hechos que coAfirmãu la actitud 

eseaoialmeate hostil del Iraq hacia las actividades de los inspectores de las 

Naciones Unidas y de aCtOs que han amenazado la seguridad personal de 

inspectores y haA causado daños materiales a los bienes de las NaCiOAeS 

Unidas. Todos recordamos 30s acontecimientos de este verano 813 Bagdad BA 

torno al edificio del Ministerio de Agricultura del Iraq, a los que se haA 

referido previamente otros oradores. 

Uay otros hechos que atestiguan una actitud no constructiva de las 

autoridades iraquíes: su negativa a cooperar COA la Comisión de Demarcación 

de la Frontera entre el Iraq y Kuwait, y las patrullas militares iraquíes en 

la zona desmilitarizada, iACluidaS partee del territorio kuwaití, que han 

detenido 6 ciudadano6 de otros Estados y han demorado el proceso de 

restitución de los bienes kuwaitíes que había incautado, incluida propiedad 

militar. 

Según la información que hemos recibido, las autoridades iraquíes han 

confiscado la propiedad de una serie de compañías extranjeras, iAClUidaS 

compañías rusa6, lo cual representa una violación del párrafo 29 de la 

resolución 687 (1991) del Consejo de Seguridad. 
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Nos preocupa también el hecho de que e1 ïraq no haya cumplido la 

reeoluci&a 668 (1991) del Consejo de Seguridad en lo que respecta a garantizar 

los derechos humanos en el Iraq, como resulta t3vbUtpate us1 inform0 del. 

delator Especial de la Comieibn de Derechos Humaxaos, el Sr. van de Stool, las 

tMXW~&id638 del Iraq continúan reprimiendo a la población Usl país yI en 

particular, siguen con el bloqueo econhmico coutra las rogioaes ocupadas en el 

norte del fraq. Esto noa da motivos para pensar que el Gobierno iraquí 

continúa eludiendo una aplicación compleb y consciente de sus obligaciones en 

virtud de resoluciones del Consejo de Seguridad. 

Ea delegacidn rusa ha cuestionado frecuentemente a los dirigentes 

iraquíea, sobre la inadmiaibilidad de intentos que de cualquier rn~do impugnen 

las decisiones obligatorias del Consejo de Seguridad, que es respcnsable ante 

la opinión pública mundial de evitar que se repitan incursiones tan 

aventurera8 como la agresión del Iraq costra Kuwait. 

En su política respecto al Praq Rusia siempre ha pensado que Pos 

intereses de la comunidad mundial, así como los intereses nacionales del 

propio Iraq, se servirían aatableciendo y manteniendo la paz, la estabilidad y 

relacione8 de buena vecindad en esa parte del mundo, que no está situada lejos 

de la frontera rusa, 

Deseamos manifestar la esperanza de que este debate ayude al Iraq a 

entender y apreciar mejor la posición del Consejo de Seguridad y haga a su 

Gobierno más consciente de la necesidad de cumplir de buena fe y plenamente 

todas las di8posiciones de las decisiones del Consejo de Seguridad que son 

obligatorias y que se aprobaron según el Capítulo VII de la Carta de les 

Naciones Unidas. 

Sr. AYA&A LASU (Ecuador) t La acción del Ecuador en el seno del 

Consejo de Seguridad desde el inicio de la crisis del Golfo Pérsico se ha 

basado en los principios que guían su política exterior, en especial la 

solución pacífica de las controversias, la abstención del uso de la fuerza en 

las relaciones internacionales, el no reconocimiento de las conquistas 

territoriales y el deber de todos los Estados de contribuir a un clima 

internacional pacífico y justo. 



SlPV.3139 ~Reanudacióa 1) 
-69-70. 

SE<- 

Las decisiones t-as por el Consejo de Seguridad han tenido un objetivo 

fundaumntalr reetablecer la existencia de Kuwait co1110 un Eatado libre, 

rroberaw e independiente tras la agresión, invasión y ocupación de gue fue 

vícths. For lo tanto, toda declaración 0 conducta del Iraq que cwrstione los 

derechos de Kuwait como Estado soberano preocupan de manera fundamental al 

Ecwdor . El Iraq debe Waer preaeate que $10 respetando los derechos da 

Kuwait podrá asegurar la gas para sí mismo. Vale recordar en este punto el 

pensawiento orientador de UU iluatre latinoamericano, inscrito en las paredes 

del aalón da nuestra Asamblea G5neral: “El respeto al derecho ajeno es 

la paa”. 

Tras el retiro de las tropas iraquí53 el Consejo de Seguridad adopfi5 una 

serie de resoluciones tendientes a restablecer el orden jurídico quebrarkado y 

a megurer para el futuro una atmósfera de mutuo respeto entre eP Irag y 

Kuwait. El régimen de sanciones impuesto como consecuencáa de la irnuasiórs 

tom5 ua nuevo giro luego be lo, guerra. Se convirtió en am mecanismo para 

garantizar el cumplimiento por part5 del Iraq de las disposfcionas del Consejo 

cuyo acatami5nto explícito 15 fu5 requerido. 
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El Ecuador encuentra positivos los avances que en los ultimoo meses se 

han registrado en cuanto al cumplimiento por el Iraq de sus obligacionoa 

relativas a desarme y limitación de armamentos. Tanto la Comisión Especial 

como el Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) lo han reconocido. 

Quedan, uin embargo, importantes compromisos que el Iraq debe respetar y 

cumplir. Como lo señala el Director General del OXEA en 8~1 informe, contenido 

en el documento S120722, la aplicación plena del plan de vigilancia y 

verkficacib sólo será posible cuando las autoridades iraquies hayan cumplido 

a plenitud los requisitos de información determinados en los documentos 

S/22872/Bev.l y Corr.1. 

Alentamos al Iraq para que entregue a la brevedad del caso la información 

que se encontraría recopilando según nos indica eI Director del OUA. 

De igual manera , 88 necesaria la entrega de la lista de proveedores de 

componentes y tecnología de armas de destrucción en masa, a fin de evitar 

futuras violaciones a ios instrumentos internacionales de no ptoliferación. 

Con respecto a la situación de la ejecución del plan parii la vigilancia 

y la verificación permanentes, a la que SQ refiere la sección C de la 

resolución 687 (1991), el Ecwdor exhorta a que continúen los contactos entre 

el Iraq y la Comisión para la ejecución de dicho plan, para lo cual seré 

necesaria la cooperación del Iraq. 

Comparte el Ecuador la preocupación expresada por otros miembros del 

Consejo por la escasa cooperacicía brindada por el Iraq Dara la repatriación de 

nacionales de Kuwait y de terceros paises, así como por Pa falta de acceso 

otorgado al Comité Interoacioual de la Cruz, Boja (CICR) para que pueda 

visitarlos y visitar tambirdu los centros de detención, Por un elemental 

reopeto del derecho internacional humanitario, el Iraq dsbe c;rñiplir con sus 

obligaciones en esta materia sin restricciones y sin demoras. 

La política externa del Ecuador se fundamenta en profundas convicciones 

humanistas, por lo que atribuimos mbima importancia al estricto cumpl%mÁexko 

de las resoluciones 706 (1991) y 712 (1991), que lamentablemente el Iraq no ha 

acatado. Esto le impide coutar con los medios necesarios para atender a las 

necesidades básicas de su población. Es preciso que el Gobierno del Iraq 

acuerde cuanto antes el reinicio de sus exportaciones petroleras en beneficio 

de su pueblo, dentro del marco secalado por el Consejo de Seguridad. 
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La renovación doi ~IWRO~M%O de entendimiento entre el Sezretarío General 

y el Gobierno de Bagdad danota un 0SpiritU de cooperación que dobe proseguir. 

E4.i pais interpreta la presencia del Vi6eprlimer Ministro del Iraq, Sr. Tariq 

Asia, como una demostración de buena voluntad. Confiamoe 910 que en la 

declaración que formular& esta tarde po%r& resolver las inquietudes que 

tenemos ttito lon miemtasos del Consejo como 108 organismos eupecia3ízados de 

li,i Org¿wísõción, a los que 88 les ha encomendado Coodyuvao ey1 Oa ejscucion de 

las díatintas resoluciones. ESperaCnOs que el Sr. Tirrbq Azis POS abra nUeVOS 

camfnoa de cooperación posible. Sólo BEí, superado ef clima de deseoofíansa 

que los incumplimientos iraquíes han generado en la comunidad internacional, 

será posible que el Consejo pueda revisar el régimen de sanciones. Del Iraq 

depende entonces, en gran medida, la consolidación de una paz estable y 

duradera en la zona, objetivo primario de la acción de las Naciones Unidas. 

&. BENJELLOUES-TQUJ4.X (Marruecos) (interpretación del francés) : 

Aute todo, qufríera aprovechar esta oportunidad psrs dar la bienvenida al 

Sr. Tariq Azie y a la delegación que lo acompaña. Mi país se complace ante 

la decisión del Iraq de retornar a Nueva York para renovar eP di6logo 

constructivo con el Consejo de Seguridad sobre las cuesLíox#s relativas EJ la 

puesta en vigor de las resoluciones pertinentes del Consejo y los diferentes 

aspectos de la situación que derivan de ello. 

Má delegación, como las de los demás miembros del Consejo de Seguridad, 

escuchará con interés y espíritu muy abierto la OpíníÓn que expondrá el 

representante de ese país hermano sobre 108 progresos realisados y las 

dificultades hallada8 en la aplícaci6n de las resoluciones pertinentes. 

Todo lo que podemos esperar es que este diálogo produaca resultados positivos 

y una mejor comprensión, que permitan lograr los objetivos enunciados en las 

resoluciones y contribuyan por fin al restablocímí8nto definitivo de la paz y 

la estabilidad en la región del Golfo. 

RS Beino de Marruecos, país árabe , miembro de Pa comunidad internacional, 

ha sufrido mucho debido a esta crisis fratricida ocurrida en la región y a las 

consecuencias desastrosas y deplorables que produjo, que siguen devastando al 

mundo árabe. Por lo tanto, al igual que todos los países de la región, desea 

poder contribuir a todo procetio que permita a la región del Golfo reencontrar 

la paz de corazón y de espíritu. 
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No tengo intención de examinar las diferentes cuestiones que el 

Presidente del Consejo expuso %n su declaración de apcrrtura y qué). a justo 

título, constituye una obra complota y Útil. ‘r’ampoco deseo referirme a los 

detalles de las obligaciones provietas en las resoluciones pertinentes del 

Consejo. El oltimo informe del Eeeretorio G%noral, de 19 de octubre de 1992, 

que figura en el documento S/24661, así como los diferentem informes de la 

Comisihn Especial y del Organismo Internacional de Eaergía Atómica (OXEA) se 

dedican a ello aon claridad y pertinencia, Mi objetivo hoy es Simplem%nt% 

tratar dr, indiaar y recalcar algunas evoluciones y tendenoias positivaar sin 

omitir, naturalmente, las esferas en que d%ban desplegsrtie mayores eSfU%rZOS. 

Mi delegación se complace al tomar nota 0% la roaliración de progresos 

significativos %n la aplicaci¿n de determinadas disposiciones de importantes 

resoluciones del Consejo. Asimismo, mi delegación acoge con satisfac?aión la 

disponibilidad y la cooperacPón cada vez mayorea ds las autoridades iraquíes 

respecto de las misiones de inspección y, en especial, la actitud de ese país 

amigo que la cuadmgé8h.m quinta misión de la Comisión Esp%oiaP consideró en 

octubre pasado aomo más abierta y seria. 

Mi peris c%l%bre la renovación del memorando de exkendimiento qu% rige 

el programa humanitario entre organizaciones en el Iraq, que proviene 

iudirsctamente de las resoluciones pertinentea del Consejo. Al respecto, 

rindo homenaje sl Br. Eliaaooa, Secrekario General Adjunto, por Bu 

p%rsev%rancia, disponibilidad y sentido de compromiso. 

En virtud de ese aauerdo, se ha estableaido un marco de coopsrsción 

realista entre la Organioación y el Iraq, Sin duda, ello permitirá 1lQVar 

a cabo una acción ciertwaonte incompleta y limitada, pero d%stinöda a cubrir 

laa necesidad%s humanitarias d% les poblaciones civiles, sobr% la base de una 

aG8ptaCiÓf.I do1 pofa anfitrión y contando con los medios dls financiación 

previsibles. 

Io obstante, mi paós continúa sumamente preocupado por la situsciÓo? 

humanitaria muy grave que prevalece en eso país hermano. Dentro de esta 

coht%x@o, c&be recordar 1s obligación moral que ilacwnbt~ al Consejo do hacer 

todo lc posible para aliviar los sufrimientos de lías poblaciones cfviloo 

inocentes. Por ello, mi deleqact& haco un llamamiento a lodos los miembros 

del Consejo do Geguridad para qw eí ComitB creado por 1~ resofuci6n 661 

(1990) adopte en una primera etapa un enfoque más flexible y tolerante del 
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tema relativo a los bienes vinculados a las necesidades humanitarias del Iraq 

y para que lo interprete en un sentido más amplio y concreto, sobra todo en 

cuanto al aspecto humaAtario da dichas cuestiorms. 

&imismo, somos consoieutes de que en la esfera humauitaria, al igual 

que en Sas demAs esferas previstas en Pus resoluciones pertinentes, las 

autoridades iraquíee deben seguir aumplierndo con au reeponsabilidad y todas 

uw obligaciones. Mi país considera que la observancia de las resoluciones 

del Consejo de Seguridad continua siendo esencial para el restablecimiento de 

la paz, la estabilidad y la prosperidad en Ila región del Golfo. Por lo tanto, 

debso apliaerse plwuamentu dichas resoluciones. Es decir, aun hay etapas por 

&mmmsar y mi país espera sinceramente que el país hemano del Iraq aontinúe 

prsstmdo toda 5u cooperación a los órganos interesados de la Organización y 

siga cumpliendo fielmente sus obligaciones que dimanan de las reoolucionea 

pertímrrtes del Consejo de Seguridad. 

Iwstro objetívo sigue siendo el mismo, a saber, superar las opiniones 

divergentes y los malentendidos y promover la confíansa y la cooperación, 

Por lo tanto, 1s oportunídad que 38 ~03 ha brindado de dialogar nuevamente con 

las autoridades iraquies debería Gontribuír a ese objetivo y allanar el camino 

hecio una soluciórr rápida y pacífica de todos les problemas pendientes en la 

región. 
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El_ (interpretación del francés)r Voy a hacer uso de la 

palabra como representante de Xungría. 

flungrís se felicita de la preserrcia eio esta reuruióa del Comejo del 

Sr. Tariq Aaio. Vice.d.mer Ministro de la Bep&blica del Iraq, y de la 

delegación de alto nivel que lo acompaña. La situación en que se encuentra 

hoy el Iraq hace comprensible que sua dirigentes quieran informarse 

directamente sobre el juicio que tiene la comunidad internacional acerca de la 

manera en que ese país cumple sud obligaciones en virtud de la r8solución 687 

(1991) y de las demás resoluciones pertiaautea del Consejo de Seguridad, y que 

quieran exponernos sus puntos de vista y deseeo tener uua imagen clara de lo 

que se espera del Iraq en cuanto a la aplfcacfóu integral de dichas 

resoluciones. 

Ea declaración del Presidente del Conaejo de Seguridad, que se realizó al 

comienzo de la sesión en nombre de los miembros del Consejo, presentó una 

evaluación global y detallada de la actuación del fraq en esta materia. 

Hungría considera que, a pesar de las señales de evolución positiva en algunas 

esferas, debemos llegar a la conclusión de que la situación, en general, sigue 

siendo negativa: el Iraq no ha cumplido sino selectiva y parcialmente las 

obligaciones que le incumben. 

En cuanto a las obligaciones del Iraq que figuran en la sección C de la 

resoluaión 667 (19911, hemos observado varios indicios de una actitud más 

cooperativa de parte del Iraq. Apreciamos los progresos realizados era este 

sentido. Al mismo tiempo, no podemos dejar pasar en silencio los numerosos 

elemento6 de enfrentamiento en la actitud iraqui, que hacen más difícil el 

restablecimiento de relaaiones normales entre el Iraq y la comunidad 

internacional, En este contexto, reeordamos el incidente del que fue víctima, 

en julio pasado, uno de los equipos de inspección de la Comisión Especial. 

Este incidente, así como otros problemas que afectan 81 proceso de cootr01 y 

verificación, constituyen graves fallas de la aplicación de la reci;,:!ucíÓn 687 

(1991). Tambidn es causa de gran preocupación que el Iraq todavía no haya 

reconocido inequívocamente las obligaciones que le íncumben en virtud de PZIS 

resoluciones 707 (3991) y 715 (1992). Por el contrario, pide que se Ias 

vuelva a examinar, 

Todavía no tenemos una visión completa y detallada de los programas 

iraquíes de desarrollo de armas de destrucción eu masa y de misiles balístAcos 
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de alcance superior a 150 kilÓmetros, como tampoco tenemos información 

completa sobra los antiguos proveedores del Iraq de amaS y tecnologías 

nacesarias para Pa producción de armamentos prohibidos, incluido el material 

para ser utilizado en los diferentes programas nucleares. 

En la esfera de los derechos humano6 p asuntos humanitarios, el Iraq 

decidió pasar por alto la resolución 688 (1991) y continúa la represión contra 

su población civil. Continúan la6 violaciones W36iVa6 y sistemática6 de 106 

derechos humsnos. Los informes del 8elator Especial de la Comisión ds 

Derechos Uumanos presentan un cuadro deprimente de la situación en esto 

aspecto. 

Por una parte, en el Iraq se habla de los sufrimientos de la polblacion y 

se acusa a los miembros del Consejo de Seguridad de ser responsable6 jurídicos 

y morales del “genocidio” del pueblo iraquí. Por otra parte, se bloquean la6 

negociaciones sobre la venta d6 cierta cantidad de petróleo para financiar 

compras de producto6 de priraera necesidad y se establece un bloqueo económico 

contra la zona pmtataOSa del sur. privando a 6~s habitantes de alimentos y 

mediaamentos. A nuestro juicio, ésta no as 1a mejor forma de convencer a la 

comunidad internacional de que 86 nece6ario reducir las sancione6 contra el 

Iraq. A raíz de la negativa del Iraq a colaborar en estas esferas, el Consejo 

de Seguridad recientemente se vio en la obligación de transferir a una cuenta 

de las Naciones Unidas ciertos fondos iraquíes congelados, para dedicar una 

parte a fines humanitarios. 

En el plano de la asistencia humanitaria a la población aivil, la 

renovación, en octubre pasado, del memorándum de acuerdo hasta el 31 de marzo 

de 1993, tiene una importancia fundamental. Deploramos en particular lo6 

esfuerzos dilatorio6 que han demorado durante casi cuatro meses la firma de 

este acuerdo. Este documento, que nos satisface, garantisa la presencia de 

las btacione6 Unidas en los territorios del Norte, en el sur y en las demáS 

regiones dei país e inicia el plan de accith entre orgmhmtm de las Naciones 

Unidas para proporcionar asistencia humanitaria al Iraq por un valor de 

217 millones de dólares para el período en cuestión. El éxito de esta 

operación dependerá en gran medida de la disposición de las 6utoîEdadee 

iraquíes de coopeier con las Naciones Unidas. 

Contrariamente a las sugerencias de qu8 hay una gran conspiración 

internacional, d8 1s que el Iraq serí6 víctima, es reprlmente necesario 



Español 
SG/‘l/lag 

WW.3139 (Reanudación 1) 
-78- 

recordar que ase país no se enconttaría en esta situación si Plubiera respetado 

los derechos soberanos de su vecirro del sur y si no hubiera intervenido, en 

una forma extremadamente brutal, en sus asuntos internos. No cabe 

sorprenderse, entonces, de la actitud general para con el Iraq duraute la 

guerra del Golfo y después de ella, actitud que persequía, indudtilemente, 

objetivos políticos muy precisos y por otra parte muy evidentes; garantizar 

un retorno a la situación anterior a la agresión contra Ruwait 6 infligir un 

castigo acorde con la medida de la violacidn cometida contra los principios 

básicos de las relaciones internacionales. 

Eh marso pasado, en la reunión anterior del Consejo de Seguridad con el 

Viceprimer Ministro del Iraq, ye señalamos a ía atención las graves 

consecuencias que podían tener en Pas relaciones internacionales la invasión 

de Kuwait y la consiguiente negación de su existencia. Ahora bien: el Iraq no 

sólo ha dejado de participar ea las labores de la Comisión de Demarcac.ión de 

la Frontera COP Kuwait. poniendo as% en duda el respeto de 3a integridad 

territorial de este último país, sino que las declaraciones de los dirigentes 

iraquíes ponen en tela de juicio, una vez más, la existencia Ikísma de Kuwait. 

A estas declaraciones se acaban de sumar posiciones similares de lon medíos de 

información del Iraq, la propagación de estas tesis y Za publicación de 

cierto8 mapas geográficos en el material escolar de las instituciones de 

enseñanza de ese país. Esto pone abiertamente en duda la soberanía y la 

independencia de Ruwait, afirmando que **históricamente” este país forma parte 

integrante del Iraq. Por lo tanto, constituyen una apología de la agresión 

del 2 de agosto de 1990 y un esfuerzo por legitimarla. 

Cuando vemos que el Iraq pide a la comunidad internacional que garantice 

la soberanía de su territorio y de su espacio aéreo, leemos las declaraciones 

recientes y escuchamos las campaíáas de los medios cle información de ese país, 

nos cabe el derecho de pxeguntar de qué territorio y de qué espacio aéreo se 

trata, exactamente, en sus solicítudes. Está totalmente claro que las 

Naciones Unidas no puede respaldar la reaparición de reivindicaciones 

territoriales courtra Kuwait, país soberano y miembro de la comunidad 

internacional. 

Sabemos, por nuestra propia wperiencia histórica, que esta clase de 

actividad de propaganda de reivindicación y expansión es extremadamente 

peligrosa, no sólo en el escenario internacional sino tambi.én en el plano 
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intpsrno. Las teais propagadas 80 instalan 0n la 8icologia de la gente, 88 

corroen y envenenan 8u mentalida y, sobre todo, hacen correr sl riesgo Be que 

defox+me la actitud de loa niiios y de loa jÓvehe8. El Gobierno que aeume la 

reI3pOn8abiliaaa de eontrrm¡nar 88á el eapiritu de eu prc@i& población no hace 

lUá8 qU0 SWibr~r discordia8 futura8 9ntr% BU pai8 y SU8 WCillOS. 

La carta del MiniBtro dru b?elaciones Exteriores del Iraq, del 26 de 

octubre pasado, al referir80 e los acontecA.mientoe de la regia& del Golfo 

trata, por todos las medios poaitïlea, de no llaruax a la8 coaa por 8u nombre y 

evitar la verdadera cuestión de la aqreeión iraqui aontra Kuwaitr en cambiop 

emplea eufemismoa como Hel a8unto de Iluwait", y fórmula8 como "la agretlión 

militar contra el Iraq", '*el Iraq ha sido atacado por la coalición" y -la 

camgasa militar contra el Iraq'". Esto, lamentablementcr ea prueba de que no 

hay vOlUrrta8 de enfrentar 108 8C7nteCimiMtO8 t81 cromo fUerOn y COnatitUy0 Un 

intento de cembfar le historia ;eeiente de, la región, Seráa falso pensar que 

con el paso del tiempo la memoria colectiva y la determinación de la comunidad 

internacional 88 debilitan. Gin embargo, pUede parecer extraño que, do6 añou 

despu de 108 aaontecimientos, ya se siente la necesiaad de repetir que el 

verano de 1990 ero8 trajo Ana agreoión y Una anexión, y que el invierno de 1991 

no8 trajo la liquidación de esa agreoión y la liberación de uu Estado Miembro 

de las Naciones Unida8 de la oeupadón extranjera. 

Ea 8eguridad y la 8oberania de 108 Estados de la regi6n del Golfo no 

pueden estar seguras cuando se tiene la impresión de que sólo la eristencria de 

garantfaa internacionales errtriotarr y la amcna2a de sanaiones eevera8 parecen 

evitar que una parte cometa nuev88 acciones hostiles ceutm aua veuino. 
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Abrigemoe fa aspetanza de que la sesión de hoy del Consejo de Seguridad 

n& ae& una simple reiteración de la que se celebró QL) marzo de este año y que 

aporte resultados tnrgibleo en un futuro próximo. CO~fi8DO8 en que la 

delegación iraquí de alto nivel que 8e enaueotra entre noeotroe habrá de 

regreear a 8u país con la seguridad de que la comunidad internacional no 88 

indiferente a la suerte del ñraq, cuna de una valiosa y antigua civiliaación, 

peta que su reinserción en esta comunidad - cosa que deseamos fervientemente - 

sólo será factible mediante la aplicación integral y de buena fe de la8 

resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad. 

peanudo ahora mis funciones como Presidente del Consejo de Seguridad. 

hl siguiente orador es el Víceprimor Ministro del Iraq, Sr. Tariq Azfz. 

Sr. (Iraq) (interpretación del kabe): En marzo de este tio, 

el Consejo de Seguridad escuchó una declaración que formulé en nombra del 

Gobierno del Iraq* Eloy, ocho meses más tarde, vengo a dirigirme una vez más 

al Consejo y a formular la siguiente dWl8raCiÓn. 

Antes de pasar a los detalles de mi declaración de åoy, deseo señalar 

que los ocho Últimos meses han estado colmados de actividades desarrolladas 

por los equipos de inspectores de la Comisión Especial de ias Naciones Unidas 

y del Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) con el fin de poner en 

práctica las disposiciones impuestas sobre el Iraq por la resolución 

687 (1991) del Consejo de Seguridad. Durante ese período ue llevaron a cabo 

16 operaciones de inspección, durante las cuales se destruyeron 

9.983 elemento8 b&iCO8, incluidos proyectiles de mortero, bombaU, ojivas y 

carga3 propulsoras. La destruccSÓn incluyó una gran cantidad de equipo y 

muchas instalaciones, que bien podrían haber sido destinados a un uso 

indu8trial civil, con lo que se los hubiera podido conservar para beneficio de 

la prO8peridad del pu&10 iraquí. Uo obstante, a pesar de que ya se ha hecho 

todo esor la situación del inicuo embargo impuesto sobre nuestro país no se ha 

modificado. Los niños del Iraq siguen padeciendo la &?cast?z de leche, y la 

población iraquí en su conjunto 8ígue padeciesds graves CarenciaS en materia 

de alimentos y medicinas, al ndsmo tiempo que se les niegan muchos otros 

artkuloe esenciales pars el ser humano. 

Esa situación lleva P una conclusi6n muy grave; independientemente de lo 

gus ei Iraq haga pare cumplir con las obligaciones que le han sido impuestas 
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en virtud de la resolución 687 (19911, la injusta condena aprobada por el 

consejo - por la que se condena al pueblo iraquí a morir de hambre y se lo 

priva del derecho a la vida - seguirá vigente, simplemente a causa de que esa 

es la voluntad de ciertos Gobiernos influyentes miembros del Consejo. Se 

trata de la misma voluntad que estuvo detrás de la redaccJ.ón y aprobación de 

las resoluciones de Consejo; la misma voluntad que estuvo, y continiaa estando, 

detrás de la manera injusta en que se ha intentado tratar o se ha tratado al 

Iraq. 

Hay U motivo fundamental pera que señale esta conclusión tan grave al 

comienzo de mi declaración. ln virtud de su resolución 687 (19911, el Consejo 

de Seguridad impuso ciertas obligaciones sobre el Iraq, pero el Consejo no 

cumple con sus prepias obligaciones para con el pueblo y el Estado del Iraq, 

El Consejo se niega a tratar con el Iraq de conformidad con lo que establecen 

el derecho internacional, la Carta de las Ilaciones Unidaa, las normas de 

moralidad, justicia y equidad y el texto de +a resolución 687 (1991) 

propiamente dicha. En consecuencia, ello nos da derecho a preguntar; si el 

Consejo se niega en forma deliberada a cumplir con sus propias obligaciones 

morales y jurídicas para con el pueblo y el Estado del fraq, incluidas las 

obligaciones estipuladas en la resolución 687 (1991), Ino significa eso que el 

propio Consejo está demostrando que sus resoluciones carecen de fundamentos 

morales y jurídicou? 

Dicho esto a modo de introducción cargada de lecciones, quisiera señalar 

que independientemente de la sorprendente ironía y de la injusta situación que 

se le ha impuesto , el Iraq ha cumpiido con la resolución 687 (19911, a pesar 

de su carácter arbitrariamente inicuo. 

En nuestra última rnsión, díjimoe que los hechos fundamentales de la 

aplicación por el Iraq de las obligaciones que se le han impuesto le habían 

sido ocultadas al Consejo en forma deliberada, situación que sigue vigente en 

la actualidad. 

En esa sesión presentemos un cuadro completo y preciso de las 

obligaciones con las que habiawa cumplido. Inm5diatam5nt5 antes de nuestra 

llegada aqu;, el Ministrs de Relaciones Exteriores del Iraq exwfó un informe 

fáctico completo y actualizado, de fecha 19 de noviwbre de 1992, acerca de 

las obligaciones con lea que el Iraq lt;a curn~lido en relecfón con la sección C 

de la resolución 687 (1991). 
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Con el fin de dejar constancia de los beahos, deseo detallar brevemente 

en esta declaración ante el Consejo las obligaciones con que hemos cumplido. 

Primero, todas las amas cuya posesión le ha aido probibida al Irag on 

virtud de la mencionada resolución del Consejo de Seguridad han si& 

totalmente destruidas. Los materiales químicos no destruidos se encuentran 

bajo control de los equipos de la Comisión Especial de Pas Naciones Unidas y 

se los está destruyen& de manera técnica y eistem&tica, de confomídad con un 

pliaur respeato del cual no existe discusión alguna entre las autoridades 

iraquíes y los representantes de la Corrcisión Especial de las Naciones Unidas. 

Los equipos de inspección enviados por la Comisión Especial y por el OLEA 

han llevado er cabo 44 operaciones de destrucción de sistemas de misiles, armas 

química8 y material conexo. El naímero de elementos destruidos por eaos 

equipos ha llegado a 26.865, incluidos elementoe que se encontraban en proceso 

de fabricaoión, misiles y lanzaproyectiles, así como tambi~a equipos, 

dispositivos y proyectiles para municiones químicas vacíos. Por su pacte, la 

parte iraquí destruyó 270.000 elementosp que abarcan desde componentes hasta 

equipos y dispositivos de fundición, y cuyos restos han sido vistos en todos 

los casos por el equipo de inspección. Entretanto, se han destruido también 

más de 1.500 toneladas de materia prima. 

Segundo, todos los equipos utilizados - o supuestasnente utilizados - para 

la produoaión de armas prohibidas en virtud de la resolucik 627 (1991) han 

sido identifioados por la Comisión Especial y el 01X& A pesar de ello, no 

obstante, la Comisión Especial y el OIEA insistieroo en la destrucci&a de 

instalaciones y equipos en Al-Athír, Tarmiya, Bilat Al-Shubada', Hitteen y 

Shirqat, a pesar de que los edificios y equipos destruidos era utilizadua - y 

bien hubieran podido seguir siendo utilizados - en industrias civiles, hsuho 

que hemos fundamentado con abundantes evidencias científicas y técnicas y con 

hecho8 tangibles. 
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Tercero, desde que se aprobó la resolución 687 (1991) del Consejo de 

Seguridad el Iraq recibió 46 equipos de iwpeeción con un total de 1.056 

inspectores que emplearon en el Iraq un total de 11.816 días de inspección, 

durante los cuales llevaron a cabo 684 operaciones de inspección, incluyendo 

227 visitaa por sorpresa, sin ningún aviso previo, a varios Sitios que cubren 

todos los sectores del país, En estas misiones los inspectores utilisaron los 

medios más perfeccionados de detección, comunicaciones, reconocimiento y 

transporte, incluido el empleo de helicópteros on no menos de 64 misiones, 

duronte las cuales se efectuaron 371 vuelos de helicópteros en cumplimiento de 

dichas misiones, con distintos propósitos, con una duración do entre 4 y 8 

horas por vuelo. 

Durante este tiempo aviones de reconocimiento U-2 de los Estados Unidos 

llevaron a cabo 97 vuelos sobre el Iraq. Cada vuelo de reconocimiento y 

vigilancia a cargar de los aviones U-2 duró un promedio que oscila entre 3 y 4 

horos. También durante este período, el Iraq presentó informes completos 0 

integrales ades& de una importante cantidad de documentación, datos y 

respuestas a prreguntas formuladas por los equipos de inspección. Se 

celebraron asimismo reuniones de discusión entre los equipos del Comité 

Especial de las Naciones Unidas y los representantes de las autoridades 

iraquíes competentes, que duraron cientos de horas, con diálogo y respuestas. 

Los equipos de inspección también se apoderaron por la fuerza de considerables 

cantidades de documentación y datos. 

Durante este tiempo la parte iraquí pudo presentar de manera honesta y 

científica pruabas inequívocas acerca de la falacia de las alegaciones, así 

como sobre las mentiras y distorsiones propagadas por ciertos países, Se dijo 

un día que el Iraq estaba escondiendo muchos proyectiles. Otro día se 

argumentó que escondía un reactor nuclear subterráneo. Sin embargo, esta 

casnptia viciosa de propaganda y sus dudosos objetivos políticos fueron 

expuestos y rebatidos COJA argumentos científica y técnicamente sustentadas, 

Sobre este particular, deseo citar lo siguiente de la carta del Ministro 

de Relaciones Exteriores de la República del Iraq, de fecha 28 de octubre 

de 1992; 

“Cualquiera que pase revista al curso de los acontacimientos desde 

que pie aprobó la reuolución 687 (1991) el 3 de abril de 1991, descubrir& 

que ee ha montado la campaña m& j violento en la historia de las 
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bJaaiones Unidas contra el Iraq, con recurso a todos los medios de 

intimidación, coacción y supervisión , zs fin de conseguir los objetivos 

establecidos en la resolución menaionadõ. 

Debemos meacionar eo este contexto, en aras de la verdad y para 

dejar constancia histórica, que la mayoría de lo& equipos de inspección 

que visitaron el Iraq se comportaron de una mawrts hostil y recurrieron a 

la humillac& y la provocaci&, inventando problemas, sin mostrar ningún 

respeto por la sobaranía, la dignidad y la seguridad del pueblo de9 Iraq, 

ni por los hechos científicos y tkaicos pertinentes a 710s objetivos 

establecidos en la rusolueión 667 (1991). En su mayor parte, los equipos 

han basado sus planes de inspección 010 en corlsideraciones científicas, _ . -- 
técuicas y lógicas, sino en informes y datos tsndenciosos cuyo objetivo 

eca proporcfowr una tapadera a actividades preconcebidas y tendenciosas 

suministradas por las centrales de inteligencia de ciertos Estados cuyos 

designios pollticos contra el Iraq son bien conocidos. Dichos Estados 

han utilfzado las actividades de los equipos, así como a algunos de sus 

miembros (y de &tos ha habido muchos) para fomentar el logro de esos 

d6mfgnfos. 

Los equipos se han comportado más como inquisiciones medievales que 

aomo equipos de inspección téankca con objetivos bies definidos, tales 

como los establecidos en la rssolucidu 667 (3.991) ,” (W24726, anex= 
” 

* v 3.1 

Al respecto la resolución 687 (1991) del Consejo de Seguridad contiene 

dos aupectos bádcos. 

Bn primer lugar, la aplicación de la Sección C de la resolución impone 1s 

obligación al Consejo, de confomidad con el párrafo 22 de la resolución 687 

(1991) del Consejo de Seguridad, de levantar el embargo contra la importación 

de artículos y produckos originarios del Iraq y la prohiblcicín de realiosr 

transacciones financieras conescas, que figoraban en la reso.lucîóu 661 (1990) 

del Conrìejo do Seguridad. 

A pesar del hecho de que para fines de 1991 $8 habían cumplido aspectos 

fundamentales de la Seceih C - hedio que pus13 de reliew en mi declaración 

ante el Consejo en el. pistado mes de marzo-, y a pesar del seguimiento de los 

Últimos ocho meses en lo que atañe a la aplicación, el Consejo no ha 

considerado da una manera positiva la cuesti& de la puesta en práctica, ya 

sea parcial 0 tstalmento, dsP párrafo 22 de su propia resolución, 
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Sr.z. Iraq 

El Consejo ha adoptado y continúa adoptando una posición despótica contra 

el IIraq y ha ejercido un método de hostigzmiento y presión continuos, 

En lugar de apreciar las cosas de una manera justa y objetiva en lo que 

respecta a la puesta en prktica de este párrafo de su propia resolución, el 

Consejo durante los Últimos meses ha puesto obstáculos ante la poeibilídad del 

Iraq de utilizar sua activos congelados en el exterior para satisfacer las 

necesidades humanitarias del pueblo iraquí en materia de alimentos, medicinas 

y otros requerimientos urgentes. Los Estados miembros del Consejo no han 

puesto en’vfgor la decisión del Comi& de Sanciones que les permite liberar 

los activos iraqufes a los efectos de responder a estas necesidades. Los 

activos siguen a6u congelados por parte de esoa países. 

Durante este tiempo el Comité de Sanciones ha continuado impidiendo de 

manera vergonzosa que el Irag pueda satisfacer sus necesidades, y los ejemplos 

mencionados por el Ministro de Relaciones Exteriores en su carta del 28 de 

octubre pasado conducen tanto al ridículo como a la indignación. Permítaseme 

suministrar algunos ejemplos: 

“El Comité de Sanciones ha negado o suspendido la entrega al Iraq 

entre otras cosas der calefacciones para hospitales de maternidad, 

suministros de depuración de aguas, equipo médico, tejidos, ropa de 

caballero y de señora, cuadernos escolares, lápices, . . . productos 

qufmiaorr antipalúdicos, . . . piezas de recambio . . . de reconstrucción de 

la planta de vacunas médicas, . . . bombas hidráulicas, . . . cristal y 

contenedores de plástico para hospitales, algodón para fines m&dicos, ,.. 

tuberías de conducción de agua, . . . tejidos de algodón para uniformes 

sanitarioz, tejidos para la producción de colchas de cama, bicicletas de 

niño, suministros destinados a los bomberos . ..” (5124726. anexo& 
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Luego, el Gobierno de los Estados Unidos impuso al Corrsejo otra 

resolución grotesca 8 inicua que se suma a la serie de resoluciones injustas 

adoptadas por el Consejo de Seguridad contra el Iraq. Me refiero a le ’ 

resolución 778 (1992), mediante le cual se ejecuta arbitrariamente una 

operación de hurto contra per-te de los activos iraquíes en el ewterior. 

Esta resolución tsmbien cierra la puerta completamente a la posibilidad de 

que el Iraq utilice 81 remanente de sus activos para atender sus necesidades 

humanitarias UrgeUt8s. 

El párrafo 14 de la resolución 687 (1951), estipula quo el Consejor 

UToma nota de que las medidas que deberá adoptar 01 Iraq de 

conformidad son los párrafos 0, 9, 10, ll, 12 y 13 de la presente 

reeoluoión constituyen un paso hacia la meta de establecer en el Oriente 

Medio una aona libre de armas de destrucción en masa y de todos los 

misilss vectores de esas armas, y hacia el objetivo de una prohibiaión 

total de las armas químicas.” 

Este tema fue también abordado por eä Ministro de Belaciones Exteriores 

del Iraq en su carta de 28 de octubre de 1992, de la cual eito lo siguiente: 

%sta parte vital de la resoluaión es obra del mismo Consejo de 

Seguridad, pero 81 Consejo no ha hecho nada hasta la fecha para velar por 

su aplicación , en un momento en que se está acelerando 81 ritmo fren6tico 

de la aarrera de armamentos en la región, al igual que la posesióu de 

armas de destrucaión en masa. La ignorancia de esta parte de la 

resoluaión, la negligencia en asegurar su awnplimiento crearía graves 

perjuiaios no sjlo al concepto de seguridad y a Pa posibilidad de au 

establecimianto en la regidn, sino tsmbién a la seguridad y a la 

soberanía de los Estados eu la región, entre ellos el Iraq. 

Todas las pruebas apuntan a que Israel posee un enorme arsenal de 

armas de destrucción en masi químicas y nucleares y misiles de largo 

alcanae, y ello ha sido confirmado por estudios e informes bien conocidos 

y ha sido objato de numerosas resoluciones aprobadas por el Consejo de 

Seguridad, la Asamblea General y el Organismo Internacional de Energía 

Atómica, También ha sido fehaciektemente comprobado que Israel está 

refotoando y ampliando continuamente este arsenal con la ayuda directa 

de0 Gobierno de los Estados Unidos, que es quien instiga y dirige la 

camptia despiadada contra el Praq tanto dentro como fuera del Consejo de 

Seguridad. 
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También aparecen informas y comunicaciones diarios qw difupdea 

slaruumtes noticias sobre numerosos arreglos de adquísícíÓ8 de armas 

conc%rtadas por ei rrán con CIIU&oS peítmse COU el objetivo de obtener 

misil88 de largo alCaJXXB y teCnOlOgía de mi6ilQs para su producción en el 

Xrán, reforzar su arsenal d8 armas qUímiCaS y desarrollar su capacidad de 

producir armas nucleares. Los informea, entre los más importantes de los 

cuales figuran informes procedentes de fuentes oC&ientales, ~ucluso 

afirman que el Iráu está tratando d8 Obt8PBr, 0 tal vez ya io hs 

conseguido, cabezas nuc2.eares listas para su uso inmediato." (m4726, 
. 

w* 3 v 4) 

En dicha carta 58 llega a la grave coraclusióa SigUierPte: 

"Estos hechos no sclo plantean de manera aguda la cuestión de la 

duplicidad de que el Consejo de Seguridad hace gala en las resoluciones 

que aprueba, siuo que tambk&n COnfirIW 81 enfoque selectivo y tendencioso 

que 81 Consejo aplica al tratar las distintas partes y Secciones de estas 

resoluciones, y especialmente en lo que respecta a la resolución 687 

(L991). Mientras que 81 Consejo considera como un tema de alta prioridad 

en su orden del día, así como en sus resoluciones y procedimientos, todo 

lo que se refiera a privar al Iraq de las armas prohibidas por la 

resolución 687 (19911, 81 Consejo ignora deliberadamente esa parte vital 

de la resolución 687 (1991) qu8 se refiere a otros países en la región, y 

deja expedito el camino a Israel y al Irán, en partícular, para que 

refuercen sua arsenales de armas de destrucci6n en mass. 

Estos hechos aocav2m eo lo más profundo loe fundamentos 80 los que 

se basó el Consejcr de Seguridad para aprobar su extraña 8 injusta 

resolución 687 (19911, así como otras resoluciones igualmente extrañas 

8 injustas que se han aprobado contra el Iraq. Ponen también al 

descubierto, con claridad taeridiana, que el auténtico motivo de lo 

aprobación de ésta y otras resoluciones no es hacer cumplir Sas 

diaposiciones de la Carta de la& Waciones Unidas, ni tampoco el que se 

expone ed el prehnlmlo de la resolución en el sentido de que el Consejo 

procede así en defensa del mantenimiento de le seguridad y la estabilidad 

en le región, antes bien, el motivo verdadero es la destrucción de un 

país kabe determinado, 01 Iraq, Sa supresión de toda resistencia que 

pueda oponer en defensa de sí mimo, la destrucción de su capacidad 
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índuatrial, ioc1uao en la esfera civil, el bloquee aóreo, terrestre y 

marítimo, el aniquilamiento de Su pueblo privándolo de alimentoS y 

medicinaa y la expoliación de 8Utl bfeass en 108 banco8 extranjeroS; Todo 

ello con objeto de hacer prevalecer una política imperialista concebida 

por los Gobiernos de 108 Estados Unidos , el Reizao Unido y Fsuach eo 

primer lugar, que se han servido del Consejo de Seguridad como 

inetrumento para imponer 088 política a fin da VOlVer a instaurar Bu 

dominio en eata región y despojarla da UU gran riquesa petrolífera.*' 

uaÁii** +ld) 

La experienaia pasada en relación con la manera en que el Consejo de 

Seguridad ha tratado al Ilraq, las cueStiones de la seguridad y la estabilidad 

en la regióa y laa cuastioaes de los derechos legítimos de los pueblos, 

confirma lo que siempre hemos dicho, es dscir , que ia política de la dualidad 

de CriteriO domina este tratamiento bajo la prt?SiÓn d8 188 potencia8 

influyentes del Consejo. EQte tratamiento confirma tambien una política 

actual de injustioia y abu que se ha ejercido COntr8 el Iraq en una forma 

quo no tiene precedentes en toda la historia de las relaciones entre el Iraq 

y las Naciones Unidas. 

La impoSi@PÓn de un bloqueo es un acto de guerrar relacionallo con las 

condicionea de la guerra. Esta ha sido la norma imperante en el dereaho 

internacional y an las relaciones internacionales. Sin embargo , el Consejo de 

Seguridad mantiene el bloqueo contra el Iraq, peee a que se ha eatablecfälo una 

ceeacidn del fuego y a que las aondicionee que se emplearon aomo pretexto para 

imponer dicho bloqueo desaparecieron hace tiempo, y sin prestar atención 81 

Sufrimiento que el mismo impone al pueblo del Iraq. 

Los requisitos de la verdad, la justicia y la imparcialidad indican que 

88 preciso Cambiar radicalmente esta política. El Iraq ha cumplido las 

obligaciones que se le impusieron y ha cooperado 60 forma positiva con el 

Consejo da Seguridad y con las Naciones Unidas. Lao circunstancias que el 

Consejo us como pretexto para imponer el embargo contra el pueblo del Iraq y 

adoptar una larga serie de medidas extraordinarias y arbitrarias que amenazan 

la seguridad y soberanía del Iraq, han desaparecido. 
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bu5istir en el embargo impuesto contra el Iraq significa, 0n términos 

reales, Pnafstfr 88 la comisión de un crimem de genocidio contra el pueblo de 

nuestro país* Tanto el Consejo de Segwídad en cuanto órgano como los 

miembros del Consejo en carácter de Estados, y cada uno hasta el límite de su 

responsabilidad, tendrán ese crimen sobre su conciencia mientras el embarqo 

contra el pueblo del Iraq siga vigente. 

& imposición de esto embargo llev6 a la muerte de miles de niños. El 

número total de muertes de oiiíosr menorea de cinco aáíos fue, durante el psriodo 

de enero a octubre de 1991, de 1.977. Esas muertes se debieron a 

consecuencias del etiargo eaonómico, y entre lee aau6as se incluyeron 

neumonías, malnutrición y diarreas. En 1992, y en el mismo período, el total 

de nuertes de niZo de esta corta edad alcanzó a 3.821, o sea8 un aumento 

Cpel 93% respecto a 1991. En cuanto a loa mayores de cinco años de edad, el 

total de muertes durante el período de enero a ocUbre da 1991, nuevamente 

como consecuencia del embargo económico y por causas talen como diabetes, 

hipertensión y cáncer, fue de 4.506 aasos. contra 6.399 en el mismo período 

de 1992; es deaír, el numero de muertes aumentó un 42% del total de 1991. 

Además, el embargo privó a estudiantes iraquíes de los elementos 

necesario8 para el estudio y la educachb. Esto debe agregarse a los amargos 

y crueles sufrimientos del pueblo iraquí por la escasez de alimentos, 

medicinas e implementos médiaos , así como por el deterioro de los niveles de 

todo tipo de servicios y le falta de muchos elementos normales y esenciales 

para la vida. 

Se impidió al Iraq que importara equipos para el control de las 

inundaciones, para la agricultura - inclusive pestícidas y herbicidas - y todo 

otro tipo de equipos para los servicios urbanos, con lo ~ual las consecuencias 

del embargo se extendieron, además de a los seres humanos, al medio ambiente, 

que resultó deteriorado. Todo esto se ve confirmado por los informes y las 

visitas sobre el terreno hechas por misiones internacionales y medios de 

difusión extranjeros. 

Se prohibe al Gobíerroo y el pueblo del Iraq que utilicen aviones civiles 

de ala fijo para el transporte entre nuestro país y otro6 países, El ComitS 

de Ganciones set niega inclusive a que vuelvan del exterior los aeroplanos de 

las lineas aireas civiles iraquíes para protegerlos de todo tipo de d&os. 
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A este respecto debemos destacar una ironía flagrante! en ratmentos en quo el 

Consejo ínaíste vigorosamante en el asunto de las poeesíoues de quienes 

alegaron daños en las circunstancias de la cuestión de Kuwait - gue no brin 

aido bien establecidos ni documentadas adecuadamente -, malgasta 

deliberadamente los valoras que pertenecen al Iraq, como ha sido clara y 

dbbfdamente establecido. 

Xnspeatores y funcionarios de les Naaiones Unidas viajan al Iraq en 

aviones de ala fija, pero se impide a funcionarios iraquíes, entre ellos quien 

está ahora haaíendo uso de la palabra en las Naciones Unidas, que utilicen ese 

tipo de aeroplanos en sus viajes desde el Iraq a otros países. Enfermos 

iraquíes, que se ven obligados a viajar a Jordania para tener el tratamiento 

médico que ya no existe en el Iraq por el embargo inhumano, tienen que 

afrantar las dificultades de viajar en automóvil ttpjra distancia que supera los 

1.000 kilómetroo, lo cual significa para algunos la muerte aun antes de ISegar 

01 hospital. Entre tanto, funcionario6 de las Naciones Unida6 que sufren un 

simple r0sfríado son transportados inmediatamente en un aeroplano de ala tíjô 

a paóses vwínom, y a costa del Iraq, Estos son ejemplos de la formp. en que 

el Consejo de Segurkdad trata a nuertro pueblo y a xauestro país. 

Rn su aarka de 38 de octubre, ell Ministro de Relaciones Exteriores se 

refirió LP la serie da resoluciones y medidas arbitrarias aprobadaer por el 

Consejo adds de la resoluafón 667 (1991). No Llegado con creces la hora de 

revisar eato, y de -era drástica. 

El Consejo sabe muy bien que esas resoluciones y esas medidas fueron 

aprobadas en aírcunstanaiam especiales, como fueron lati de la crisis inventada 

contra el Xraq para obedecer a los eapríchos de la política especial del 

Gobierno del Presidente Bush. El Consejo acató esos caprichos y aprobó todo 

tipo de resoluciones. La desaparición de dichas circunstancias y la 

estabilidad de la relación entre las autoridades competentos del Iraq y los 

revzeaentantes de la Comisión Especial y del Organismo Internacional de 

Energía Atómica (OIEA) - una relación objetiva y profesional que establecimos 

en la práctica - requieren una revisión drástica de esas medidas y del 

contenido huecasario de las resoluciones del Consejo de Seguridad. 
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Ya no se justifica el empleo de helicópteros extranjeros para los equipos 

de iospecsión. Siempre afirmamos que eso se hace para cumplir objetivos de 

espionaje, axexaaaudo la soberanía y la seguridad iraquíes, y que no tiene 

relación oon los objetivos de la resolución 687 (1991). EIemos propuesto que 

se swtituyan esos helicópteros extranjeros por helicóptero8 iraquíes que los 

equipos de las Baciones Unidas podrían utilixaí: cuando los necesitaran con 

fines profesionales y en coordinacióo con las autoridades iraquíes. 

Bemos hecho llemamieotos, que reiteramos ahora, para que se detenqa la 

activ3dad de los aviones espía norteamericanos U-2, que aptovecharP el 

argumento de las #aciones Unidas para espiar al Iraq con propósitos políticos 

y de espioxaje que xo tieneu nada que ver con la resolución 687 (1991). tal 

ccmo dejauos perfectamente en claro en nuestra intervención anterior en el 

Conse jo. Propusimos -una solución objetiva que implicaba Pa utifizaciÓn de un 

aeroplano da un Estado neutralt manifestamos que estábamos dispuestos a poner 

a disposición una aerouave iraquí cuya utilización se podría decidir en 

cooperación cou los Órganos de las saciones Unidas de modo que sus tareas se 

mantuvieran dentro del marco puramente profesional establecido por la 

resolución 667 (1991). 

Si los funcionarios de las Naciones Unidas necesitan aviones de ala fija 

para sus viajes hacia y desde el Iraq, Lpot qué no utilizan los aeroplanos 

iraquíes civiles, que están ociosos y erpuestos a dañarse, en lugar de 

utilioar aersplabos extranjeros cuyo costo se carga al Iraq? 

En lo que se refiere a las actividades de las misiones de las Naciones 

Unidas, se debe tener especial cuidado de respetar la soberanía y la dignidad 

del Iraq. El Iraq, ese país antiguo que valora su independencia, no tolerar8 

jamás uíngún aeto,qtue tienda a afectar su soberanía o su dignidad. 
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Eeafirmamos la gran importancia de la cuestión de Pa seguridad y la 

estabilidad en la región y la necesidad do tratar , en forma equilibrada, con 

todos sus países. Todas las personas imparciales enhe los estadistas, 

investigadores y observadores de la mgi& y aquellos que siguen õus asuntos 

desde el exterior, destacan que luego de la destrucción y el debilitamiento 

deliberados causados eu el Iraq, la seguridad y la estabilidad en la región se 

deterioran día tras día. 

Cos deseos especiaáen de algunos dirigentes podermos en ciertas 

circunstancias internas han llevado al encubrimiento deliberado da todos estos 

hechos. Con la desaparición de esas circunstancias especiales, la situación 

eo la región debería eraminarse de manera responsable. 

Concentrarse en privar al Zraq de sus posibilidades en materia de 

seguridad nacional y de protección de su pueblo, la imposición de condiciones 

inicuas, que violan su soberanía y seguridad bajo el pretexto de una futura 

supervisión, y dejer la situación en la región sin una vigilaucia seria no 

representae ningiirn beneficio para la seguridad y la estabilidad en la región, 

En realidad, todo ello cozMujo a su desostabilizació~. 

Pedimos que se tomen medidas amplias en toda la región, tal como lo 

dispone la resolución 667 (1991) y ha sido requerido por todos los dirigentes 

responsables. El Xraq debe ser parte de dichas medidas, en lugar de ser 

individualizado con respecto a su aplicación. Con cute fin, el fraq está 

dispuesto a una cooperación aonstruotiva y ~ospcasable. 

m (interpretaci¿n del francés)t El orador siguiente 

inecrfto en mi liota es el Sr. Haus Blix, Director General del Qrganfsmo 

Internacional de Energía Atómica, a quien el Consejo le ha cursado un3 

invitación CBit) virtud del artículo 39 de su reglamento provisional. 

Lo fnvbto a tomar asiento a lo mesa del Consejo y a formular 51: 

declaración. 

Bu (interpretación del fngl&)t En virtud del gárrafo 13 de 

la resolución 687 (1991) deí Consejo de Seguridad, se le pidió aX Director 

Qeoeral del Organismo Inter&acional de Energía Atómica (OXEA) que llevara û 

cabo tres tareas con miras a desmantelar el potencial nuclear de1 Xraqr 

primero, ía0ntificnr, mediante %nspecciones sobre el tetrreno, el potencial 
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nuclear del fraqs segundo, destruir, remover o neutralbar todau lau armas 

nucleares, el material que pueda irtílíxarse para amas nucleares, los 

subaístemae, componentes o ínstalacfooes de investigación, desarrollo, apoyo o 

fabricación relacionados con esos elementoa, yI tercero, desarrollar y 

ejecutar un pSan para la vigilancia y verificación permanentes en el futuna 

del cumplfmiento por el Iraq de Pa condición de no adquirir o desarrollar un 

poteacíañ nuclear. 

Tomadas en conjunto, la ejecucióti de estas tareas y la realixación de las 

acciones necesariaa por el Xraq, Eundamentalmente importantes en si mítmas, 

fueron consideradas como parte de las medidas tendiente8 a IU concreción del 

objetivo de eata%locer en el Oriente Medio ~118 xona libre de arma8 de 

destrucción en masae E8ko kaae que sean aÚ.u más convenientes la rápida y 

total ejecución de estas tareas y la cooperación del fraq. 

EP ll de marso de este año, informé al Consejo que luego de 10 mírríones 

de inspección al Iraq se había avanzado mucko con respecto a las dos primeras 

tareas que me eacomendara el Consejo, míentraa que Pa ejtjoucíóa del plan de 

vigilancia permanente todavía nü había comenzado. Desde tnnrzo, se han enviado 

cinco misfouee mbs del Orgunisma y se ha llevado a aabo una corrsiderable labor 

de investigación y de otro tipo. Como resultado, se han aompletado partea 

importantes de las dos primeras tareas y el Organismo ha comenaodo a ejeoutar 

elementos de la tercera, es decir, la vígfUnaia y verificación permanetntes. 

La primra tarea, o sea la íde~tífíaaclón total del potenaial nuclear del 

Iraq, exige que cmnoxaamota todos los recursos nucleares del îraq y las fueutes 

externas de suministro y de teunología. Durante las 15 mísíories realiaadas 

hasta la fecha eu el fraq, nusstros equipos han visitado más de 70 lugares y 

gradualmente han identificado un vasto programa nuclear secreto destinado a la 

producafón de uranio enriquecido y al desarrollo del potenaia: en materia de 

armas nucleares, Durante estas visitas de ínnspeacibn, el OXEA ha ímatenido 

numerosw conversaaíozaes con las autoridades iraquíes. 

Ya en marzo infonrné al Consejo quo estaba apareciendo un panorama 

bastante eshermtc y consistente bel programa nuclear del Iraq. Lo que hemos 

observado y sabido desde marxo no ha modificado ese panoramar tdno que se ha 

incorporado a 41. A pesar de que ese panorama es amplio y detallado, no 

podemos tener la seguridad de que sea completo. Hasta ahora, la falta de 

disposición del Iraq para revelar las fuentes edstrnas de equFpoa, material y 
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teenología hace difícil determinar si so han identificado todoa los materiales 

y etquif/oo iífigOmha0t3 que p?e ñelaGonôu con el programa nuclear. Huevas 

infornacioues, evaluaaos ae manera positiva por la Comisión Especial y el 

Organi6wr podrían indicar también lugares gua requerirían una innpección, 

doropuds de la dof;wminacióu por la Comiofón Rspeeòal. Por lo tanto, creemos 

gue, e?p uppceaario contiuuorr con las iaspsccioass sobre el terreno. 

lDus&9 marx:o, gran parte ael trabajo da1 Orgkaniamo ha sido dedicada a le 

segunda taroa que lo fuera asignada, es adf, asegurar la äestruccióor 

oemwión 0 sneutralización, segGn Proceda, a0 las iustalacionea y los equipos 

qua LS% viwulei~ coy1 el yrogrwaa nuclear clandestba. Se han destruido 0 

mutralfaado edificios, equipos y material fundamentales. Las instslacfon~s 

de Al Athekw, Tarmiya y Ash Sbargat ya no 88 guaaen utblixar para 106 fine9 

nwloarw3 para los que fueron previstas. Eas autoridades iraquíes han 

colahorado de at.taera activa ~)n operaciones zealiza3as bajo la airección da los 

equipoa da Oxañpsccióa del OTEA y esperamos que sigan haciéndoP0 2011 rwpecto a 

ei8 tm cu%stion%e. 

Rl GaJeo material utilizable para armas nucleares que queai3 en estos 

momentos en 01 Iraq 08 el uranio altamente enriquecido en los conjuntos de 

combustibles irradiado para reactores. ta remoción de eats mateti eopera ta 

COaclueión de loe arreglos racosarios con los países receptores. El material 

ha sido verificado por los equipos del Organismo y 88 lo mantiene bajo su 

Control, hasta que sea removido. 

El OIRA ha comenzado ahora a ejecutar por etapas 20s elementos de la 

ttercrsra tarea, 0 sea la vigilancia y veriGcación permane&xw en el futuro aei 

eumplimfeato por el Iraq de lo diapuesto en las resoluciones del Consejo de 

segrrritha. Como puede concluirse de mis observaciones, est;do medida8 se han 

tomad5 sin perjuicio ae la continuación ae las actividades de inveetigacidn 

ae OIEA. 

La ejecución ae la vigilancia permanente ba encontrado alguna coaporación 

y tarabféo cierta resistencia de la parte ircrquí. Las: autoridad&3 iraquíes 

siguen cuestionando la legitimfaaa äw los planes aprobados por el Consejo de 

Seguridad en virtud d0 la r6~51ufAOn mi (2991). Es f110tivo ae eopscfal 

preocupación que en la carta de 28 do octubre de 1992, dirigida 83 Secretorio 

General por el Ministro de Relaciones Extorioreã del Iraq (6/24’926), 88 haya 
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reiterado en tbwiaos enórqicoa que el Iraq Po acepta las retaoluc&one0 707 

(1991) y 715 (1991) del Coasejo de Seguridad. 

Deseo raiterplr les Gbf!erVaCiQw8 que hice 61~ marso último ant0 el 

Consejo, en el sentido da que la falta de una aceptacAda plena y ezplicita de 

las resoluciorms 707 (19911 y 715 (1991) ignora el carácter obligatorio de 

arabaS. TambSén parece kgmorar la propia aceptación explícita por el Iraq do 

-la resoáuoi&x 687 (19911, que .m su párrafo 42 impone al Iraq la obligaci6n de 

aceptar el plaa para la vigilancia y voriff~ación p0mawntes en el futuro en 

la esfera nuclear. ba aceptación d.e las resoluciones 707 (Z991) y 715 (1991) 

es fw&mmntal para establecer uu 8Bwma eficaz y confiable a6 vigilancia y 

voriñf6iación pe-enteea et0 el Iraq. 

Ta&ién debo informar que lasl autoridadeo iraquíes contánúan demramS0 el 

cumplimáente de xme&t;raa; reiteradas solicitudes para que Irriafbm hnfomación 

olara y complota sobre los teman que tieneu que ser comnicados al Organismo 

en vtrtud del plan do vigilancia y verif8cación per~nterr en el futuro. 

Todaváa tienen que mmitirutrar información sobre todos los elementos 

relacionados, incluso con respecto a w~uellos que dicen que fueron destruidos 

durante el conflicto armado y luego de él, 0 sea t0a0t3 10~ elmnentoa 

rslaaionados con la enfera nuclear que exiutíau ez el Iraq al l* de enero 

de 1989. &5lo muy rscioatenrente el Sr* no0 ha fnaidb que está dispussto 0 

presentar, anteo de fines de este MO, la iaaforfnación relativa a todos estos 

elescentos. 
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Si bien el Iraq ba proporcionado mucha información al OXEA en virtud de 

la resolución 687 (19911, una parte por iniciativa propia, y una gran 

proporción impulsado por los descubrimientos efectwdus por Pos equipos de 

inspección, en el Iraq se ha decidido a nivel político no proporcionar 

información clave sobre lae adquisiaiones. Esta información ea necesaria paro 

eliminar las soopechas eristentea en el sentido de que todavía puede quedar en 

el fraq m&a equipo y material del que ya se ha identificado. Los datos sobre 

adquisioiones que el Organismo está tratando de conseguir a través de la 

aaoperación de varios gobiernos son necesaráoo para permitir la wrificación 

independiente de que la información proporcionada hasta ahora por las 

autoridades iraquíes os completa. Tambián 6on n8cssarioa para asegurar que 

tubo el material, equipo y m&quinas-herra.n.Gentas nucleares eristentiia en 81 

Iraq se sometan a un control efioaz a largo plazo. Por otra parte, los datos 

relativos a las adquisiciones pasadas pueden wsr críticos para ol 

establecimiento de un mecanismo útil de control de importaciones, de acuerdo 

con el phrrnfo 7 de la resolución 715 (1991). Por Último, una informacS¿n 

detallada sobre la red de adquisiciones iraqu contribuiría a garantizar que 

los canales utilizados atrteriormente p.ra obtener productos proscritos no 

sigan estando a la disposición del Iraq para reanudar loe programas 

prohibidos. En la importante esfera de la informaaión sobre adquisiciones, no 

se ha realizado una divulgaci& plena, definitiva y completa. Apenas ô8 ha 

divulgado nada. 

Por lo tanto, debo informar al Consejo de Seguridad que no puedo llegar a 

la aonclusióu de que el Iraq ha cumplido plenamente sus obligaaiones en virtud 

de las resoluciones pertinentes en lo que se refiere a las resoluciones 

relacionadas con la? tareas asignadas al OIEA. 

-EtUL (interpretación del francés)r El siguiente orador es 

el Pr, Rolf Ekeuej Presidente Ejecutivo de la Comisión Especial, a quien el 

Consejo le ha cursado una ánvitación en virtud del artículo 39 de su 

reglamento provisional. Lo invito a tomar asiento a la mzsa del Consejo y a 

formular su ãeclaracion. 
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* Sr. (interpretadón del fJlgl6s): La última ve2 que hablé ante 

el Coaeejo de Seguridad reunido en assi& oEida1 fue en marzo de 1992. Esa 

fw twbfén Pa última ocasión en que el Viceprinw ,Ninistro del Irag 8e 

dirigió a.í Consejo. L8e han hw&o vwdadoroa progrssos desde entonces7 

Desãe mmxso d6 1932, he tenido ocasión do poner al día al Consejo sobro 

las actividadtw de la Comirukórn Etspecial en varias retunisnee privadau. El 

16 de junio de 1992, 88 diatribuyb Un inform6 detallado referente a seis meses 

en 61 docwento W24P09, y ue presentar& otro antes de raediado del próximo 

mes. El 19 d6 octubre 06 distribuyó w iofom6 de la CofnisiÓn Esp6cial sobre 

Pa situación d6 la ejecución del plan para 16 vigilancia y la vorificazión 

contenido 610 611 docwnto Si24661. & la 1~2 @ib 66toS tkwSUWmto8 y  de la6 

inforfaacioU6s que b6 proporcionado, no creo que r~ea útil tratar de pasar 

revista aquí a todas la3 actfvidades realizadas por La Comiruión Irpocial d63de 

mzl)rZO d6 1992. Tatnpco voy a dataflor todos 100 pkwtos fau que la propia 

CoruisiÓu se halla en d6sacuerdo con 61 116mado “Inforxw verídico sobro las 

wadidas tomad66 por el fr6.g en ía ojerución de la sS@ciÓn C de la r6SOlUCiÓn 

667 (1991) d61 C0ns6j0 d6 86guridad” iraguf. kn ComikifÓn recibió tMt0 

douummto de 03 p&ginao el viernes psaadu y creo que todavía no 88 ha 

distrihufdo como &cumzxato del Consejo de Seqwidad. En la medida en que 86 

requieren corneotarios d6tallados, 6stoe figurar& en el infom que prea;entorh 

la COmikIiÓn al COnS6jO 613 dhfembre. En estas circuoatanciaa, lo qu6 es 

n6coaario hoy para rsspond6r õ la proqunta qU6 he for~ul3do 6s u36 evs9uacita 

&a, general de la aituaciUn actual por Za Comisión. 

La CorPlisióo Esgecial 66 un órg6no subsidiario del Consejo d6 S6guridad. 

Su Única ftUWi6n ea realimar lo mejor posible 61 mandato ejecutivo qu6 le ha 

atrigncrdo el Consejo. La Comisión desea cumplir este mandato lo antea, posible 

y ao le iuteroaa en abso1i~t.a prolongar las diversas eterpas de 8)~ triple 

responsabilidad, (4 saber; primera, 16 identificación de las armas de 

BestruocFÓn en aasa en loa oaaïpos arrign6dos 6 la Comisión y loa programas 

conox pera su adquisición y producciónt rregmda, la dcotcuccióo, tranlado o 

dewctivecióo de los, productoo e PnstaPacionea prohibidos, y t6rcwa, lô 

creación de uo sistema fiable de supervisión y verificeciÓ@ continua da1 

cumplfmi6nto por el Iraq de su obligación de DO volvar a adquirir esto tipo de 

tmaas de destrucción en masa. 
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La rapidez con que la Comisión pueda cumplir sus raoponsabilidadaa viene 

determinada en ytan medida por al grado da cooperación del Iraq. Mace ocho 

masaa, Ube da informar al Consejo da que la primara etapa no so había 

terminado. La k;ituacióa es la misma hoy. 81 Iraq todavie tlo ha proporcionado 

información cabal, dafPnitfva y complata de todos los aspectos da sus 

progrwaas yara desarrollar armas de destrucción an masa8 da acuardo con lo 

solicitado an la resolución 707 (1991) del Conse)s da Seguridad. Lu Comisicjn 

consideró da forma unánime an su reunión r>lanoria d$bO mea peaade que la 

información que sayrW al Iraq constituye un inforw cabal, definitivo p 

completo 0ra defectuosa a incompleta, 

Ello se daba n que al Iraq se ha seyuMo Yneyaado a proporcionar y 

damorrtrasr inlormacAón vit&a sabre ousstioules talas como las sd:&sieionas en 

el extranjero, la producción oracional y o,P USO operativo de 3ao amas en fos 

diversos CíwfUetoa interms y exWrrios cíyì que ha participado, Se la ha 

negado a Pa Coïoisiórr coai todo Za docweutoción nwawria paca probar su 

~aruanto da Pos programas quk.iaos,* biolóyiass: y bactariológicos. Y lo mismo 

sucede 823 la eeF0rs 6% Tato arkdleer. El Xrag afirma que ha dsstruido todos los 

srckivar ‘fl documantos relaciondos con larr actividadas prohibidas en virtud do 

la rwsëuclóu 667 (ìs991) da1 Consejo do Sayuridad, Tal dsatruccibn 

constituiría UU incumplimiento de 1~s obligaciones da1 Iraq en virtud de Zas 

raeoluoionea da1 Consejo da poner fin a la tkastrucciau y permitir un acceso 

sin rastricckonas a todos los archivos partinantaa. En cualquiw caso, a la 

Comiaidn la ~areca poco manos que isaaaosbihla que al Iraq ‘haya gastado miles 

da millsnas de dólares y aííts de invastigaoián en sus p?oyramas y ahora haya 

destruido todos los archivos Yaferentes a esos progrmas y a 1s~ tecaologia 

sa’ara la auerl ue btmtba& Sin la dxxamentacidn autántiea, no es posible 

fundamentar la informéxi& proporcionada por el ..daq. 

No obstante, desde el pasado mareo se ha realizado cierto progreso en la 

reaopilación da información sobre los programas da armas da destrucción en 

masa del Iraq tal como existían al estallar al conflicto da1 Golfo. Una ver 

miirr, esto ha sido sseultado, 61) gran medida, de nuevas inspecciones 

concienzudas en csnjuszbón COD raunionea prolongadas de, tipo seminario con los 

altos funciorünrioo iraquíes interesados, 
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Si bien ha habido ciertas indicaciones positivas do una actitud más 

abierta por parte de algunos de los responsables de los programas militares 

iraquíes en cuanto a facilitar cierta información ausente, sobre todo en el 

terreno do los misiles balístiaos, todavía ~ko disponemos de una imagen 

completa, fiable y aoheronte, y por lo tanto de una comprensión profunda de 

los programas iraquíes do armas do destrucción en masa* Consiguientemente, 

por el momento no puede afirmarse que el Iraq haya cumplido todos los aspectos 

de la primera etapa. 

Cuando me dirigí al Consejo do Seguridad hace ocho meses pude decir que 

la aoopsración del Iraq en la desttuaciÓn de las arma8 que había declarado 

había sido buena. Esto continúa siendo cierto, especialmente por lo que 

respecta a las armas químicas. Dejo la aupervisión de la Comisión, las 

instalacionoe construidas por el Iraq ahora son operativa8 en el lugar 

principal del estado de Al Mutbanna y so están destruyendo los almacenamientos 

do gas mostaw y neurotóxiuo. 

Por lo que respecta a la eliminación de la capacidad para la producción 

’ de armas de destrucción en masar en marzo de 1992 tuve que informar que el 

Xraq estaba poniendo impedimentos para la destruaai¿n do algunas capacidades 

de producción de mioilrìs. Me oomplaae afirmar que estor impedimentos se 

superaron d@spués de una fuerte reacciÓn del Conssjo do Seguridad y do su6 

miembros ante la negativa del Iraq a cumplir con las instruaaiones de la 

Comisión. De heaho, todos 308 ~680s de do8truaaión do instalaciones 

importantes, do conformidad con la resolución 667 (1991) han precisado un 

fuerte respaldo de los miembros del Conaojo ante8 de que fuera posible 

realkar la deetruación. Muchos artículos e instalaciones permanecen 

txlladoa, esperado la deairtión final 6obro su destruaaión, traslado o 

isaativación para su UQO posterior en actividadea permitidas, bajo vigilancia 

internacional. Por tanto, esta etapa de las actividades de la Comisión 

permaneaa incompleta, como sucedía hace ocho mesosI Hasta que 88 tome y 

aplique la decisión a que acabo de referirme, la Comisión no puede certificar 

que el Xraq ha cumplido do forma sustancio1 con esta etapa del mandato de la 

Comisión. 

Sin embargo, la tercera etapa et? la que plantea mayores problemas. Hace 

ocho meses comuniqué que habíamos llegado a un punto muerto. Desde marzo, 

esto se ha visto confirmado de uuevo y de forma más clara, El Scaq se ha 
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negado coatinuiuwnte a rectoaocer mm obligaciones de conformidad con las 

resoluciones 387 (1991) y 715 (599%) del Consejo de Seguridad y de lse plaues 

para la vigil,meia y verificacidn aprobados por esta Última resolucidn, 

aotuando el Consejo de conformidad oon el Capitulo VIf de la Carta de la8 

Haeiones Unidas. 

Desde eA principio , en sus comunicados públicos y en conversaciones 

privadas, el %raq hm indicado que sólo está dispuesto a aceptar la vigilancia 

y verificación en principio y bajo sus propias condiciones. En efecto, astas 

condicioues parecen ser la interpretación exclusiva del Iraq de los párrafos 

10 y 3.2 de la resolución 667 (1991) del Consejo de Seguridad. Es una 

interpretación que limita gravemente cualquier forma do vigilancia. Estas 

limitaciones se expresan en forma de consi-deraciones de soberanía, seguridad 

uacionall dignidad y no injerencia en los asuntos internos y desarrollo 

industrial del Iraq. En cada caso* estas consideracionon est&n sujetas a la 

interpretación del Iraq. Esta posiaión no puede enuuciaree de fosma más clara 

que en la carta de fecha 28 de octubre de 1992 dirigida al Secrstarfo General 

por el Ministro de Boelacioaes Eatteriores del Iraq, distribuida al Consejo de 

Seguridad en el documento 5124726. En el pArrafo 1 de la parte XI de dicha 

carta, el Iraq declara que las resoluciones 707 (1991) y 715 (19911, aprobadas 

por unanimidad por el Consejo, revalau el @‘aspecto ncis peligroso y grosero*’ 

de las partes hostiles al fraq, y que esas resoluciones constituyen una 

violaaidn de la soberanía del Iraq. El Iraq pide que %l Consejo revise 

radiralmente, con arreglo o &a justicia y a Ta equidad, Yas dbsposicíone~ y 

los términos de ambas resoluciones*‘r La Comisidn aonejldera que eua carta, on 

su conjunto , es uu paso atrás e ilustra que las promesas hechas a la CombsiÓu 

respecto a un nuevo enfoque y une oooperación renovada carecen de fundamento 

rerrl . Cabe destacar que el denominado informo fáctico presentado evita 

conaienzudamente cualquier referencia a las resoluciones 707 (1991) y 715 

(1991), continuando así la constante neyativa del Iraq a reaonocer ¿iichss 

resoluciones. Cuaodo el Iraq ha tomado medidas sobre la vigilancia y 

verificación permanentes, lo ha hecho de forma que no se cumplan los 

requisitos de la resolución 715 (1991) y del plan de la Comisión aprobado de 

conformidad con Pa misma, Los informes que ha presentado no cumplen con el 

fondo ni con el calendario de los requerimientos del plan, &l mes paoedo la 

Comisión estableció que los informes etan deficiente8 e incompletos. 
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En vista da la peruí8tante y obstinada oposición del Iraq al régimen 

estableaído por el Confmjo, la Conaisi¿rr Eepeaial, cono óggauo uubaídfarío del 

Consejo de Seguridad que debe cumplir sua decíaíonea, no puedo aplicar el plan 

de vigilancia y verifiaacióa pmuaneotee aprobado por el Consejo. Sin 

embargo, cuando el Iraq roconoaca aua oblígaoimee de eonforablad con Pa 

resolución 715 (1991) y Poa plane aprobador con arreglo a ella, la Comíríóa 

podrie detednar el grado en qua pueden te,aerae en cuenta las preocupaciones 

Pegít;ímw del Iraq deutro de Poe requírsítos de uu síatemcs veroaíaíl de 

vigílauaia y wrificaaión. Sí el Iraq se niega a reaonoc@r mu obligaciones y 

CM levantan las eancionee y el embargo de petróleo, 100 cabe duda de que la 

eficacía de la Cumísíón Especial en Iraq 8e vería gravemnte comprometida. 

Eoto queda confirmadlo claramente por la carta da fecha 28 de octubro Bs 

1992 del Ministro de Eolaaíones 3xteríorea del Iraq, en la que reitera pus 

objeciones no sólo a la6 rosoluaiones 707 (1991) y 715 (19911, aíno también a 

aspectos eseucíalen de las operaciones de la Comisión en el Iraq, eo 

particular bu transporte akeo, helíc6pteros y actívídadee de vfgílisneia a 

gran altura. Estas actividades están autorfaadae clarafmnts por la8 

resoluciones del Consejo de Seguridad aprobadas de conformidad con el Capítulo 

VII de la CarP;a, pero eI Iraq 88 ha negado conrtanteztba~te a aaatarla8, Por 

tanto, rí 08 levantan tan aancíonea f el embargo de petróleo sin la aceptación 

inconbíoiona1 por parte del frtq do sus obligaciones de conformidad con las 

resoluciones 707 (1991) y 715 (19911, las actividades de transporte y 

vigilamia aéreae de la ComisiÓn se verían interrumpidas por la retirada de la 

aceptación m actual por parte del Iraq, y la vigilancia y verificación 

se reducirían meramente a visitas a las instalaciones que seleccionase el Iraq 

y en las ocasiones en que lo permitiera. 

Desde el mas de mareo, la Comisión Especial taaMén ha tenido que 

&fender vigorosamentre los privilegios e inmunidades de su personal e 

inspectores epo el Iraq, especialmente su seguridad. La violeucia llegó a un 

nuevo nivel en el incidente del Ministerio de Agricultura, cuaodo se intentó 

apaalar a uu inspector. Después de dicho incidente se han producido actos 

repetidos de vandalismo contra propiedades de la Comisión y lo que parece ser 

un programa coordinado de hostigamiento a bajo nivel contra algunas personas 

de la Coceisión: amenazas de muerte por escrito y por tel&fono, incidentes con 

diversos grados de violencia , negativa a proporcionar alojamiento en hoteles y 
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otror rervfcisr y aaos uímílarer. La8 autoridade hau afdrmado qw ae trata 

de actas eupontbeoo da peruanan que demeIptmn IU opouición a Pa8 aatividader 

de lisa laoiones Utidaa en 01 Xraq, La CoPIPmPón hs detofipjnado que eultfu 

explicacime8 aoy1 inuoegtablm y abra euu Erecuerrter proterrtae parecen eotax 

arr0 jmdo dlgunos grutoe. Puedo cumuniaar al Conaojo que 014 1s actualfdad se 

m_producen cxmom incidmter de hoetPgmiunto individual qti OO enteriorer 

OC88bOW8 rOCib.*rt@U. 
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En esta oportunidad debo comentar las observaciones de la aarta del 

Ministro de Relaeionos Exteriores de 28 de oatubre sobre la oonducta de 

nuestros impectores y nuestro personal. El personal de inspección y los 

demás funcionarios merecen nuestro homenaje por su aompetenciau valor y 

abnegación. Han actuado en una forma extremadamente profesional, con 

freauenaia en circunstancias sumamente difiailes y molestas, al tratar de 

identificar y diagramar los programas del Iraq. Si algunas veces sus 

actividades han parecido wr una injerencia, es una injerencia que so debe a 

la falta de cooperación Uel Iraq y uu deseo sincero de parte de los equipos de 

inspección de garantizar el cumplimiento del mandato del Consejo. 

La resolución 667 (1991) del Conriejo de Sequridad contiene disposiciones 

muy amplias sobre lo que se espera del Iraq para que se reduzcan las sanciones 

sobre la importación al Iraq y se levante el embargo a las eacportaciones de 

petróleo. El grado de cumplimiento del Iraq en cada uno de estos aspectos 

debe ser determinado por el Consejo. La ComisiÓn Especial, sin embargo, es 

muy aoneaiente da que debe proporcionar información sobre el estado del 

cumplimiento de la sección C de la rosolución 687 (1991), en euauto a las 

armas de destrucción en masa y que esa información tendrá influencia sobre las 

decisiones del Consejo Q)U virtud de los párrafos 21 y 22 de dicha resolución. 

El párrafo 22, et0 particular, vincula el levantamiento del embargo de 

petrbleo al cumplimiento por el Iraq de la resolución 667 (1991) solamente. 

Repetidas veces he informado a las autoridades del Iraq que, cuando la 

Comisión Especial estb convencida de que el Iraq oumple de buena fe las 

medidas q;;~ se piden en la sección C de la resolución, asi lo informará al 

Consej 0. 

Al tomar una determinación en virtud del párrafo 22, el Consejo, 

naturalmente, tendrá en cuenta toda la información que tiene a su disposición, 

además de lo que informe la Comisión Especial y el Organismo fnternaaional de 

Ihsrgia Atómiaa (OXEA). Sin embargo, confío en que se atribuya una 

importancia fundamental a las evaluaciones de la Comisión y el Director 

General del OXEA como encargados de ejecutar las disposiciones del Consejo en 

virtud de la sección C de la resolución 687 (1991). Espero con interés el día 

en que pusdan presentarse iuformes positivos al Consejo, y cuanto ante6 mejor, 
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Sin embargo, si contiuúa la orisntación actual del Iraq, eu lo que 

respecta a las resolucioaea 707 (1991) y 715 (1991), creoI con mucho peaarr 

que el Presiderke Ejecutivo de la Comisión Especial tendrá que volver a 

presentarse al Consejo con la evaluaaión que hizo en marso pasado, a saber, 

que ni siquiera se plantea la posibilidad de que la Comisión Certifique que el 

Iraq cumple son sus obligaciones. 

p0 es necesario q[Ue así 88CL. Lõ s0lución 698, en realidad, sencilla. El 

Gobierno del Iraq tiene que asumir ganuinamente 81 compromiso de cwplir toda8 

sus obligaciones en virtud d8 las resoluciones 687 (1991), 707 (1991) y 715 

(1991). Ese comproapiso genuino tiene que ser respaldado con los hechos. 

CUax@O eso suceda, la Comisión awaplirá con su deber. Informar& al Consejo 

qU8e a SU juicio, el Iraq ha cumplido y sigue cumpliendo todas SU8 

obligaciones en virtud de la sección C de la resolución 687 (1991) del Consejo 

de Seguridad. 

E3 (interpreta&& del francés)t El orador siguiente es 

el Sr. Jan Eliasson, Secretario General Adjunto de Asuntos &unanitarios y 

Coordinador de la Asistencia d8 Emergencia, a quien el Consejo ha extendido 

una invitación a intervenir de acuerdo con el artículo 39 dé, SU reghm8ntO 

provisional. 

Tiene la palabra. 

ti. w  (int8rpretaCiÓn del inglés): &xao BS d8 ConOCiDí0nto 

de los miembros del Consejo, el Secretario General me autorizó para firmar, en 

SU nombre, un Memorándum d8 Entendimiento entre la8 Naciones Unidas y el 

Gobierno del Iraq el 22 de octubre d8 este año, Sobre la base de este 

Memorándum de Bntandimiento, 98 elaborb un Plan de Acción para responder a las 

necesidades humanitarias d8 la población civil de todo el Iraq- El Plsn de 

Acción abarca un período de seis mes0s que termina el 31 de mirra0 de 1993. 

Sus diferentes aomponentes ascienden a Pa suma de más de 250 millones de 

dólares de los E8t;adoS Unidos. El programa incluye todas las regiones del 

Iraq pero hace hincapie en la urgencia de brindar asistencia humanitaria a las 

provincias septentrionales del Iraq debido a las inmineotes duras condiciones 
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dQll invierno y la exirtesncia dQ raetPiccioM8 dQ sumPni8tros internos a esa 

parte del gais. 

Como tambión tusben los mierrrbros do1 Conaejo, ei programa human?tario 

estaba llegando a un alto después del lo de julio, cuando rosultó evit30nte que 

eu eae ammeoto el Gobierno del fraq no iba a prosroqar el Bhmorándum de 

Entendimiento sxirrtente. En el nofte peraiatím lon prcblema8 d8 88guridad; 

había hostiganr9ento al personal de la8 Bfaciouea Unidarr 106 visado0 y los 

permieoa de trmpoute y de viaje no iban a ser prorrogado8 eu gran nw3id.a y 

el rrúnmro de guardia8 de Pa8 UBciOnee Unidas era levemmte superior a los 100, 

en comparación con loó poco ~368 de 400 que había en abril y mayo. En 

septiembre, todo el personal de laS Uscioner Uaida8 no llegaba a 200, y no 

había presenaia interxacion31 de la8 Uaciones Unida8 de ningún tipo en el sur 

del país. 

Desde la fimna del Mamor&ndum de Entsndimiento 01 22 de octubre, el 

progr&aa hunumitario ent8 en una etapa de activa ejeauci$n dentro del marco de 

los recursos financieros con que 8e cuenta. Us una luoha contra el tiempo, ya 

que la8 condiciones del inviero0 eu el norte hacen auy difíciles los 

suministros. Los visados al pBrUOaal de las Pasiones U&Ias re han extendido 

por la duración del Plan de AcciÓn, con la poeibilidad de que el Gobierno 

iraquí renueve 8u validos a comiearor del ah próximo. Rovanta y nueve 

guardias da la8 biacionm Unida8 han recibido vi8sdor y ae hau desplegado, con 

lo cual el número total de guardia0 de la.8 Uaciones Unida8 alcanza a 195. 

Para diciembre son saperadas Otro8 105 guardia8 de la8 Uacione8 Unidas 

siguiendo un procedimiento d8 rotaaión. La gran mayoría da fo8 guar&ias de 

las btacionen Unida8 seráu apoetados en las provinoias septentrionales. Una 

pequeña unidad de cuartel general aerb instalada en mgdad. 

El suminietro que 8e necesita con más urgencia en Pa parte septentrional 

del lraq es qudroseno~ Diez millones de litro8 de queroseno, per un vôlor de 

2,9 milloner de dólares, során ontregodoa 8 fas qob0rnaciow8 de Sulayma0iya.h 

y Arbfl. Las grismas entregas 8e hicieron el 18 de noviembre. Pronto se 

comprarán otros 20 milloneu de litroe de querommo, tanto dentro coubc fuera 

del Iraq. Para 188 entr0gas 88 Utfli%arhI ISS rutan del mrto y del sur. Las 

compras de combustible se haaa hecho por el Pondo de laa Hacioaes Usidas para 

la Infancia (UHICEB) en cooperación co6 ía orgzmiaación no gubernamental CABE. 
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$1 UsaCE? t8mbi&a ougrt cmenmndo un progoam nachmal Q va@urascioo para 

udo Cd paír oa 01 6.ís &a hoy, 23 4% novf~co. La Organíración bhndial dlrr la 

Salud (OMS) deioC;ro de paco ocrará dfutríbuymdo Bsrticmntoe pw un veîir de 

2 mil~ouear tie d¿lareo ea Glfveroam parteo da1 Iraq, 

ma cuanto a lou aliprentos ae reffm@3, ur;8 Pragrama B4kuldial de Alhrrt;oe 

(PU) ba alnaa0x1adc~5.200 !?snelada6 cdtriaa an 411 pída, da 188 cubileri, 2.000 

setáa ma el norte. Diea mi& toauPsladaci e&riCu uo están WSIUSprt& ahora a 

Turqecía para Piutwa entrega al Iraq. Otrau 10.000 toamladaa d8beráa.s estar 

proparada para su dirtdbucih ea el mar* BP plan da1 Pm& 06 rtinirrtrar 

27.000 toneladau de barias de triga al mrte y otran 26.200 al resto del país. 
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Como sabe 01 Consejo, ha habido recientemwte ciertas perturbaciones del 

treífiao desde Turquáa al Iraq. Con Pa oesau9ón da la lucha &;;r el norte WI 

posible ahora un tráfico limitado bacAa el norts de1 Xraq. Eìa tenido lugar 

una importante entrega de bienes durante e9. fin de uemana y se nos ha 

informado quo boy han alcanoado su destino final, El Gobierno del Iraq ha 

cooperado con las Naciones Unidas para hacer posible estas entregas de 

conformidad con el pl,au de acción y con la participaci& activa do los 

organismos apropiados de las Naciones Unidas. 

Para que tenga éxito esta operacha aompleja e importante es ahora 

esencial aontsr con La cooperación piena del Gobierno iraquí y con el apoyo 

financiero de loe Estados Miembros al programa humanitario para sl Iraq, Los 

necesidades humanitarias tion consíderablss en todo el psis, especialmente 

entre los grupos vulneralrles. Ahora mismo la atención so centra 

fundamentalmente sobre la situación on el norte. Pero como ha sonalado el 

Secretario General, hay neceoidades urgentes que resolver en otras partes del 

país.. no siendo las menores en el sur donde la situación en el sector da la 

sanidad y la salud es particularmente grave. 

En las Naciones Unidas contsmos con la coopereción continuada del 

Gobierno del Iraq durante la duración de3 programa en cuestiones tales como: 

emisión de visados y permioos de viaje y de camíonest eooperaci6n en las 

actividades y presencia en el terreno en el sur$ acuerdo sobre fijación de 

precio razonable para los combustíbles$ y cooperación son las organizaciones 

no gubernamentales pertinentes sobre la base del Memorando de Entendimiento y 

el Plan de Aación. 

Para que el programa 130 aplique con éxito se requiere que se pongan 

urgentemente a disposicíÓu fondos para financiar los programas bajo la 

cobertura de 10s Fïaciones Unidas. Cuando se firmó el Memorando de 

EntendAmíento en octubre habia una seria falta de recursos tinancieros. Por 

ío tanto, el Pondo Rotatorio Central para Emergencias debió utilizarse para 

entregas urgentes de combustible al norte. Se han recibido algunas 

contribuciones en ias últimas semanas. Pero si las Naciones Unidas han de 

kacor llegar asistencia humanírarfa con earacter urgente, es importante que se 

hagan contribuciones sustanciales en eP futuro cercano. 
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Permítaseme temiusr dsclarando que este programa 88 supervisa 

diarianwnte aiebido I la magnitud do las necesidades y la urgencia de 

sumiwietter asistencia lwwmitaria de cara al irmíafnente invierno un le Oona 

norte., Al nisuo tiempo as tiportante, como ya ho mencionado, recordar que el 

programa pretende cubrir las necmidadss humanitarias en todo el pipís. El 

Subsecretario Gerìeral Richard l?or~n, que es nueotro coordinador en Bagdad, 

wx&m de (;wmiwr ma visita nP sur y se eurcuentra actualmente visitando las 

zonas d»r nade,. Pa:.Siremew su haforra en loa próximos días. 

kAentras krulto, lt~ wx~uaiwnos iataresadoo do las Wacioneri Unidas están 

fortblecieado conaid~r&.&meute su premacïs en el Iraq, eepecialrnente los que 

tienen lsr reapomalsilidsd operacioaai directa. CA número total de perrional ‘de 

las Blaeiones UnOdas en el país US hoy apronhnadamente de 360, de los cueles el 

Fondo de las Naciones Uoidarr psre la Infancia (UNICEF) tiene 35 y el Programa 

Mundial de Alimentos (PB%) PO. fEn el futuro p&cino wperams cifras mayores 

para éstos y otros cwgzmismQSr ablf como personal ûe las orgímizacioues no 

gubet3aauentales y guaraiaa, de las Naciownae Unidas, asaguraudo de esta modo uu 

uivel d& personal &ecuado pvrtr aplicarN de mevo con el apoyo financiero 

a~~cuo00, el Orcrgsama Hwanit.cPrfo Isteriastituicional de las Wacion~s Unidas 

para el Xraq. 

gX__PREsPDENTE (ioterpretscióu del francés) I . El sigukerrte orados es 

s3 Sr. van dar Sto#,%, ~3 quien el Consejo ha cursado um invitmióu de 

confcm&la8 oon al PrrthYo 39 del reglamento. Ih invito a tomar asiento a la 

me988 del Comojo y a fomulax su QecParaci6u. 

Br. VW STC@& (interpretación de3 ingíérJ)t Duraute la reunicín 

del Consejo de Seguridad celebrada el ll de agosto, cfe la resolución 688 

(1991) del Consejo do SeguriAsd, de 5 de abril de 1991, que esigs que el Iraq, 

com oontrbboción para olimPwat la amenaza para la paz y la seguridad 

fnternõcionales en la regi&~, ponga fin de forma inmediata a la represión 

contra la población civil iraquí. 

Sobro la base de las pruebas que he recibido, declaraciones de testigos, 

docvAlentos, cintas de audio y de video, tuve que liegar a la conclusión de que 

el Iraq todavía to ha terniuado su política de represión y, por lo tanto, 

con(:izmsba At3g¿b¿aOSQ a cumplir la refiolución arriba mencionada. 
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$1 GobPsruto del Iraq ha affrmado rapatidas veces qus esta conclusión era 

parciaz y subjetfva* Sdx es&axqo, laa únicas IyLzIdídas que he impkmdo fueron 

106 ánatruwntoo intwrraciomles ds Ju>~:e~s hmmos a que el Praq habia 

d~idádo adhmárse 0hm&mdo auí la oArLA$ación, ox virtud l&l dewecho 

iatarrnacllonal, d0 reapetar y aplica,.ti Isa diepusfcionea del Pacto Xnternacional 

de Dew&oa Civiles y Polítfeoe, el Pacto Irrternaciokaal da Dersehos 

Económicoe~ PEocialsu y Cultualesr y la Conwnoión para 1~. Prevsnción y la 

Sanción del D@lito de Genocidio, para dar sólo uuos cumtos ejemplos. 

81 Gob3erno del Iraq teunbi~n be ha referido repetidam?at~ 8 

abrcuwtauciaa srpecfalea como la guerra mtre el Irán y el Iraq, la guerra 

del Golfo, loa Pevant4errPLoe am la primawra de 1991 y el embargo económfcc 

que, segúu afirma, tuvieron uua influencia negativa sobre la situación da los 

derechos hta&uMLos @LL 48% xmq. 

l?ejando da lado la ewatión do quién time la responsabilidad de las 

llamadas ckrcun8twilncP esgecfales. no hay la menor duda de que las normas 

aplicables d431 derecho Puttwnacioxial no permáteu, ni triquiaws on 

cárcu~tancP~ eepeciales, laa ejecucfows sumaráen 0 arbitrariae, 12~s 

dosapar9ciows 0 la totrturs. Todo cpsto ha sucedádo en el Iraq, no do forma 

incidental 80140 a mcala masiva. A&í&, hay razorma para temm que incluso 

6P d4maparecierax estas cárcuwtancáaa especiales continuarían las violaciones 

de los derechos huxaxos 

El orden actual en el Iraq tietw todas las características de un t3istema 

totalitards e 5mpooibilPta el pleno respeto de las oblfgacioms en xateria de 

derwho6 hwauoa,. CorumMme~te, mientras el imperio do1 derecho siga siendo 

socavado por órdexes paralelas omttajudictales 0 incluso extralegales, 

administradas e&eneáalmente paz ux aparato de seguridad que sólo es 

responsabla~ ante l l císeulo fatemo de la pmsidancfa, no puede haber disfrute 

auténtiso ci.e los derechos hwaansì, ni laizqÚn rdpato verdadero de la dignidad 

del individuo. 

La resolución 668 (1991) tmblin insiats (PD que eí Iraq permita eP acceso 

inawdPato de las oog~ioacioues husaauitarias intwua~ioneìes a todos los que 

necesftm asistencia ex todas PUS pertss ¿3eP Iraq y proporeiose todos IY& 

w3dioo aecesasios paza 8uE: oper~cáoms. A ni. juicio, osta parta do fo 
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rerolución timaa que conddararse aontra el telón de focado da 100 derechoe 

-humanos espeaáffuos al alinwnto y a la salud, da coafosc&Wi con Poa, artículos 

ll y 12 del Pacto Internuciorial de Derechos Eco&Pcoar Socialea y Culturales, 

~eapectivaawnte, y cumdo ltaa arinbos no de reapeteaa, en el conteuto del 

derecho LI la vida, según el articulo 6 del Pacto Iuternaeioml de Derechos 

Cfvilea y Polítfcos. 

Sin embargo loa aconteckafentos o eupocialmente a lo largo de este ab, 

han indicado de fmam oada vez m&s clara que el Iraqy se nfoga a aplicar esta 

arte de la resolución 666 (19913 del Cornejo de Seguridad. Para ampliar este 

punto, abto uua frase de una carta del Secretario General dilcfgida al 

Proaidente del Consejo da Seguridad, de fecha 24 de agoeta8 

Weade la peoapeativa de las Iaciones Unidas la potiidón del Gobierno 

impide que el programa humanitario irPterfnstituckona1 proporcione 

a6istenuAa iumanitsria eficar a loa grupo0 vulnerables en el Ixaq.@* 
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Asimismo, uabe recordar que en reiteradas ocasiones se ha sometido & 

autos dú hostigamiento, vandalismo y violencia al personal de las Naciones 

Unidas que psrticipa en el programa humanitario ontrs organismos. La gran 

mywía de estos inncidenkecc ha tenido Bugsr en xouas coutroledas por el 

Gobberrn 0 Varioa incidentss han oourrido sn punbx~ de inspección del 

~~uipicpmo, Po que pom eu teSs de juicio la afirmaciórr del Gobierno del Iraq de 

quto los incideutss fueron consecuencia de estallidos espontáneos de ira 

populat l 

En otros 08805* los ataques Baza tenido lugar en presencia de la policia 

local o del personal de seguridad del GoLierno, quieues no intervinieroa. Con 

el deterioro de la situación de seguridad, las oxganieaciones no 

gubernamentales, que desempeQan un pspel fundamental en los programas 

humauitatiosr prõcticamente 010 han podido continuar su labor. 

Muchas persornas suWm eu el norte , el centro y el sur del Iraq. Por 1s 

tanto, se esperaba que el Memorando de Entendimiento relativo a lao 

operadunes humanitarias en el Iraq, cuyo plazo venció el l* de julio, podrla 

prorrogarse sin demora. Sin embargoN sólo el 22 de octubre pudo firmarse un 

nuevo Memorando, pero ya no se permitieron oficinas dependientes de las 

Raciones Unidas ni guardias de la Orgenizacióu en el sur del país, pese a la 

advertencia del Secretario General en la carta que acabo &J citar de que, en 

ausencia de la presenaia de las Naciones Unidas en el sur, no sería posible 

realisar una evaluación confiable de las condiciones prevalecientes en esa 

región. 

En una carta que el Gobierno del Iraq me dirigió el 23 de enero de este 

año, y que incluyo en mi informe de 16 de febrero sobre la situación de los 

dereohos humanos en el Irag (6/23665/Add.l), el Gobierno del Iraq estuvo de 

acuerdo conmigo en que0 en lo que respecta al acceso a la alimeataeit5n y la 

atención de la salud, las obligaciones de no discriminación que dkmauan del 

art%eulo 2 del Pacto Internscional de Derechos Económicos, Sociales y 

Culturales no dependen del grado de disponibilidsd de bienes, La carta do1 

Gobierno iraquí tambión expresar 

“El Iraq ha respetado escrupulossmeata el principio do no 

discriminación en la distribucfón de alimentos básicos, que se 

encuentran racionados.” 
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La carta proeigue: 

“Esta distribuoión equitativa est8 fundada en la no disatiminaaión 

entre ciudadanos y residentes, asá ~mm entre los propios ciudadanos, por 

motivo6 Otnicus, religiosos o lingüísticos o de la región en que 

residen.” (SI23685.&%! a 1, ptkd&) 

Pekza a estas garantías explícitas, dicha discriminación ha tenido lugar, 

aunqw el Gobierno duP Iraq se peroats claramente de que ello constituye una 

violación de% Pwto IInternacional de Derechos Económicos, Socialas y 

Culturales, del que Qs parte. 

El pueblo en las zonas pantanosas del sur se VQ sometido a un blaquoo 

completo. En le que respecta a troa de las gobermaciones kurdas 

septentrionales, este año ha disminuido conoidorablemwte el wministra de 

alimentos y cornbustfble al llegar a dsstino, en especial en las gobernaciones 

de krbil y Sulaymaniyab. Eu> enero da este año, los alimentos distribuidos 6x1 

el norte provenientes de las zonas del Iraq controladas por el Gobierno 

frieron aproximadamente el 50% de lo que se habráa swinistrado si el Gobierno 

del XrQq hubiese aplicado realmente el principio dc no discrPminaeiÓn an la 

distribución de las raciones de alimentos. En aeptiambre, eaQ índice hab& 

disminuido al 8% A to largo de Qst~ &ío, sQ aplicó un embargo prácticamente 

completo a los suministros do combustible destinados LL lns tres gobarnacionos 

septentrionales. 

El Gobierno del Iraq 68 queja amargamsnte acerca ae la injusticia de las 

sanciones económiaas oonwa su país, pese aP hecho do que loo suministros do 

alimentos y medicamentos sst&n exciuidoa %n forma explícita. Las resoluciones 

706 (1991) y 712 (1991) ofrecen la oportunidad, ~ÚXI no utilizada por eP Iraq, 

da vender suficisnt;o putróleo para poder comprar alkmeïntos y medicamentos pot 

un valor total da pox fo meaos 900 millonos de dólares EE.UU. Pero, al mismo 

tiempo, el Gobierno del Iraq no vaciló eu negar a fa población kurda alimsntos 

y cormF/ustáblo, menoscabando en forma evidente 8us derechos a la albmentaci6n y 

la aóEistexxia sanitaria, como le Qstableceta los artículos ll y 112 del Pacto 

fnteruaeional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales. 

En el Memorando dQ Entendimiento ewcertâdo el 22 de octubre entre fas 

Iaeicues Unidas y el Gobierno del Iraq, asto último ~)e rompromhló a adoptar 

todnr lem medSdas necesarias para facilitar el paso rápido y seguro, asn’ como 

la cmtrqa de productos destíwdos a Pa prestación de asistenìcka hurnartitãriítl 
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en todo el país. Sin embargo, Lardó casi un mes el ar*ribo al norte de 

12 camiones que transportaban 400.000 litros de eombustible y aceite de 

cocina, los que, sobre todo, debieron comprarse a precios mundiales. Su 

arribo en sí fue un hecho positivo, pero al wismo tiempo constituyb usa medida 

modesta, ya que se ha estimado que el total de combustible que se requiere 

para los 3 millonoo de kurdos en el norte durante los cuatro meses de invierno 

es do 41 millones de litros de queroseno. 

La reducción de suministros de alimentos y combustibles destinados al 

norte por el Gobierzao del Traq ya ha causado grandes sufrimientos a los grupos 

mho vulnerabies de la población iraquí. Además, la escase% de combustible ha 

hacho que se corte mucha madera, dando lugar a una deforestación que puede 

causar un desastre ecológico importante en el norte. 

Las tácticas dilatorias del Gobierno del Iraq durante las negociaciones 

sobre un wevo Memorando de Entendimiento han erarcebado mín más la 

situación. En su carta de 24 de agosto dirigida al Presidente del Consejo de 

Seguridad, el Secretario General advirtió que en el norte la población 

aorreríô un grave riesgo si no se encontraban allí en noviembre los 

suministros de alimentos y combustible adecuados y sí el Gobierno no 

restablecía en esa fecha el suministro de racionert de alimentos adecuadas. 

YIE he llegado a la aonclueión de que el Gobierno del Iraq estaba violando 

sus oblLgaciones en virtud de los artículos ll y 12 del Pacto Internsoidnal de 

Derechos Económicos, Sociales y Culturales mediante la imposición de un 

embargo interno a los kurdos en el norte y a los habitantes de las zonas 

pantanosae dõl sur. Pero si no brinda su cooperación completa e irrestricte 

en los esfuerzos para proporcionar alimentos y aombustible en cantidades 

suficientes, viola el dereaho humano más fundamental, el derecho a la vida. 

mu uno de los países del mundo que poseen mayor riqueza petrolera, miles 

de personas uorren el riesgo de morir de frio si el Gobierno no modifica su 

poîífca con rapidez y en forma total. Sí el Gobierno del Iraq continúa con 

sus tácticas dilatorias, debe percatarse de que su política equivaldrá a una 

aentencis de muerte para muchos de sus ciudadanos kurdos. Pero cuanito un 

Gobierno trata de negar el derecho a la vida a una comunidad determinada 

dentro del Estado, es preciso preguntarse inevitablemente si está llevando a 

cabo las prácticas genocidas que define la Convención para la Prevenció& y la 

Sanción del Delito de Genocidio, de 1948. 
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Permitaseme expresar la esperanza de que no será neaesario plantsar esa 

pregunta, q!re el Gobierno del Iraq pondrá fin a sus violaciones de la 

Convención sobre derechos econ&uiooa, sociales y aulturales, JI que hará los 

esfuerzos neaesarios para fmpetlir un nuevo Uemwtre pare la población kurda y 

la de las zona! panta-sas del sur* 

El (interpretación del fraua&a)r El orador siguiente es 

el Ministro de Información de Kuwait, Su Kxcelsacia el Jeque Saud Nasser 

Al-Sabah, al que doy la bienvenida. Lo invito a tomar arrienta a la mesa del 

Consejo y a formular su declaración. 

&oue S-ser AL-W (Kuwait) (interpretación de0 irabe); 

Sr. PresiUentet Mí delegación ha observado oon aprecio la forma en que usted 

ha dirigido la labor del Consejo de Seguridad este mes, que ha tenido un largo 

y recargado programa. Su egiafencia y YSU prudencia 8on dignas de encomio. 

Usted representa a Hungr%s, país amigo de Kuwait que estuvo junto a nosotros 

en nuestro momento de desventura. Su paíel trat¿ de sostener la justicia y 

rechazar la agteaión. Por lo tanto, es apropiado que aproveche esta 

oportunidad para dejar constancia de nuestrs profunda gratitud a blu amistoso 

país. 

También es un placer para mí encomiar a su predecesor, el Kmbajador 

Jean-Bernard tirimée, de Francis, por su aompetente dirección del Consejo el 

mes pasado. 

Asimismo, Sr, Presidente, quiero aprovechar esta ocasión para expresar 

nuestro reaonocimieuto por la amplia declaración que realioó al comienzo de 

esta sesión, 

Eota es la segunda oportunidad en que el Consejo de Seguridad se reúne 

para escuchar una presenta&& del Vicepritner Ministro del Iraq, que tiene por 

objeto convencer al Consejo y aP mundo de que ese país ha cumplido sus 

numerosas obligaciones en virtud de las resoluciones pertinentes del Consejo 

de Seguridad sobre la agresión del Iraq contra Kuwait y la ocupación de este 

último. 

Como saben los miembros, al fina:ioar la primera de esas reuniones, 

celebrada el 12 y 12 de marzo da, 1992, el Presidente del Consejo de Seguridad 

leyó una breve declaración, que en parte dice: 
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“Tras haber aido expresadas la8 opiniones del Consejo de Seguridad a 

través de su Presidente y de las declaraciones de sue miembros acerca de 

la medida en que el Gobierno del Iraq cumple las obligaciones que le 

incumben en virtud de las resoluciones pertinentes del Consejo de 

Seguridad, el Consejo de Seguridad ha escuohado muy atentamente la 

declaración del Víceprimer Ministro del Iraq y sus respuestas a las 

preguntas formuladas por los miembros del Consejo. 

Los miembros del Consejo de Seguridad desean reiterar su pleno apoyo 

a la declaración formulada por el Presidente del Consejo en su nombre al 

comienzo de ãa 3059a. sesíóxa (W23699). 

A juicio del Consejo de Seguridad, el Gobierno del Iraq todavía no 

ha cumplido plena e incondicionalmente esas obligaciones. Debe hacerlo y 

debe adoptar de inmediato las medidas apropiadas al respecto. El Consejo 

confía quo la buena voluntad expresada por el Víceprimer Ministro del 
l ,  Iraq vaya acompañada de acciones.” WPV.3059 k e 

,  

oa&,AU 1 

Esa fue la decisión del Consejo de Seguridad en relación con la queja del 

representante del Iraq , en el sentido de que ose peris había curaplído sus 

obligaciones a tenor de las resoluciones pertinentea del Consejo. El Consejo 

de Seguridad expresó 1s esperanza de que la buena voluntad mauifestade por el 

Víceprimer Ministro del Iraq fuera acompahda por los hechos. Por lo tanto, 

los miembros del Consejs - y el pueblo de Kuwait, que fue la víctima de la 

agresión iraquí - tienen el doreuho de preguntar*.si esa expresión de buena 

voluntad ha nido acoap&ada por buenor hechos: si el Iraq ha cumplido 

plenamente las resolu4ones del Consejo de Seguridad y si es hora de que el 

Consejo levante o disminuya las sanciones impuestas al Iraq. 

Con toda objetividad y sinceridad, y con un sentido de responsabilidad 

histórica hasia nuestro pueblo, el pueblo de Kuwait, y habida cuenta de sus 

iateremrr legitimos, de su seguridad y su estabilidad - que son parte integral 

de la seguridad y ia estabilidad de nuestra región y del mundo entero -# 

decimos con profundo pesar que el Iraq no ha cumplido todas 8us obligaciones 

en virtud de las disposiciones pertinentes del Consejo de Seguridad. Eu 

realidad, parece que el Iraq ha dado marcha atrás en relación con algunas de 

sus obligacíonoo fundamentales que asumió mediante su aceptación solemne y sin 

reservas de la resolución 667 (1991) del Consejo de 8eguridoá, 
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Rl ejemplo 6s evidente de esto quieás se& la actitud iraquí ante Pa 

Comisión de Demaroacióu de la Frontera entre et Iraq p Kuwait. Permítuseme 

hacer referencia a 8sta importante ouestión citando al Viceprim8r Ministra del 

Iraq, que hab13 en este Consejo el 12 de marao de 19920 

ULa primera cuestión corresponde al respeto de la frontera 

internacional. Po hay ningún problema fundorrneotal a este resp8ctoa 

Existe un problema poco importante que 58 refiere al traslado de cinao 

puestos de policía. El Iraq ha solicitado que aea aplazado hasta que die 

haya demarcado la frontera. La declaración señala que la zona ha estado 

trar&quila d8sde octubre pasado.‘* 
l ,  (w-0 ) 

Roa preguntemos - y el Consejo también tiene todo el derecho de hacerlo - 

si loo actos del Gobierno del lraq, desde esa fecha, son congruentes con las 

palabras del Viceprim8r Ministro ante el Consejo de Seguridad. Voy a citar 

hechos que hablan por sí mismopi, que en su totalidad provienen del Iraq. 

En prim8r lugar voy a citar observaciones del Vicepr4mer Ministro del 

Iraq formuladas al periódico jordano Al-Das- 81 27 ds abril de 1992, Síigh 

lo irrforma la Agencia France Prees8 888 mismo díar 

“El Vicssprimer Ministro del Iraq, Tariq Aoiz, implícitamente rechazó 

lo deoisión adoptada el 16 de abril por la Comisión de las Haciomm 

Unidas de Demarcación do la Frontera entre el Iraq y Kuwait. Dijo que el 

Oeste sabía que la frontera era inaceptable y que el problema quedaría 

pendiente. ” 

En segundo término , voy a citar una declaraciih formulada el 12 de marzo 

de 1992, en Bagdad, por el Presidente de la AsaaabPea Racioual iraquí, 

Sr. Baadi Mabdi Saleh, a un corresponsal del periódico británico 

m, quo cita al Presidente como habiendo dicho que: 

HE3 fraq 00 aceptará la nueva frontera que estAn tra2awlo las 

Raciones Unidas, que cl.ed8 parte d81 territorio iraquí a RUwaitr’* 

Ea tercer lugar, voy a citar una declaración del Vioepreaidente d8 la 

Repúblkca del Iraq, Sr. Taha Ystwfrn Ramadhan, al semauarfo jordmo &$fl&Jub 

el, 17 d8 ;nayo de 1992, y (31 que SB cita como habi6ndose referido al "d8rechO 

Gillt8PiOr di?1 bôq SObr8 KUWait, que 88 bíers COnOCid e knW~Z4.bh”. 
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Luego pera6 a otro temar a saber, el hecho de que “Kuwait ea parte del Iraq” y 

de que %ueatra qeneracib Po recordará, ya que ello ea anterior aún a la 

época en que la nación era una”. 

Cuarto, el 1G y el 17 de abril de 1992, en una pra8entaciÓo televisada a 

nivel nacional, el Minfatro de Erutado de Relacionea Erteriorea y el 

representante del Iraq ante la Comisión de Uemaroación de la Frontera 

formularon declaraciones diatoraioaades en cuanto a labor de la Comisión, 

Quinto, en una declaración subsiguiente emitida por el vocero de la 

Asemblea Nacional del Iraq se reiteran argumentaa anteriores del Iraq contra 

ìa Comisión. En una parte de dicha declaración, ae señala lo siguiente: 

“El Consejo Nacional condena firmemente la decisión de la Comisión 

de Demarcación de la Frontera y su método de trabajo, que contravienen 

lae normas del derecho internaaional y lea norma8 de conducta, El 

Consejo expresa sus reserva8 en cuanto a ese criterio peligroso adoptado 

por la Comisión y en cuanto a las decisiones que ha tomado, porque 

pondrán en peligra los derechos nacionales del Iraq, &a este sentido, 

nuestro Consejo pone de relieve ante el mundo que no cederemos un solo 

centímetro de nuestro territorio.” 

Sexto, tal como señaló el Presidente del Consejo en una declaración que 

formul8 el 17 de junio , el Consejo tornó nota aon consternación de 1s carta de 

fecha 21 de mayo de 1992 dirigida al Searetario General por el Ministro de 

Kelaaiones Exteriores de la República del Iraq, relativa a la labor de la 

Comisión de DemarcaciÓn de la Frontera, dado que en e8a aarta se hace 

referencia a realamos anteriores del Iraq contra Kuwait pero no se hace 

mención al hecho de que posteriormente el Iraq renundh a diahoe reclamos, 

entre otras cosas mediante su aceptacih de la resolución 687 (1991). 

Séytímor en una cemptia aparentemente coordinada de declaraciones 

formuladas en julio y agosto de 1992 en periódicos controlados por el Estado 

iraquí y en emfoores de radio y televisión del fraq ae afirmaba que Kuwait era 

parte del Iraq. 

Octavo, el 5 y el 7 de julio el diario iraquí al-dglIOburiv& publicó dos 

ark;culos firmados por el Representante Permanente del Iraq en Gínetso, en los 

cuales pedía que se volviera a trazar el mapa Be la península ar&iga con el 

fin de que, entre otras modificaciones, Kuwait estuviese “UuOdV al Iraq. 
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Noveno, en una entrevista publiaada el 19 de junio de este año 810 el 

semanario jordano ~&H&w, el voaoro de la Asamblea Npncional del Iraq afirmó 

que Xuwait había pertenecido al Iraq desde el momento mismo en que el Ir%q 

apareoid sobre el planeta. 

Dtkímo. en el periódico iraquí m, que publica un miembro de 3a 

familia de Saddam Hussein, Ipe publiaó un artículo en el que ae describe a 

Xuwai t como una “gobernación”. Cabe observar también que el 21 de julio ese 

mismo periódico publicó ‘L;II articulo en el que se joata de la utilización ãe 

898 apslativo. 

Uutiaimo, desde el 5 de julio, la televisión iraquí ha venido 

transmitiendo episodios de un programa titulado “Eepejiemo y realidad’*, cuyo 

objetiva fundamental. consirrte en reescribir la historia de la región con el 

fkn de cofwidfr 001~ la poozo3osa campaña de tergiversación de información, 

según la cual se aduce que Xuwait es parte del Iraq. 

Duodécimo, en un burdo intento de brindar informanión tergiversada a la 

opinión publica, la radio estatal de Dagdad se refiere deliberadamente a 

Xuwait como “provincia” sada vez que se haae referencia a Kuwait. 

Decimotercero, la declaración distribuida por el Pepre8entante Permanente 

del Iraq ante las Naciones Unidas, que fue preparad% para ser leída ante el 

Consejo de Seguridad el 26 de agosto de 1992, constituye un ataque 

distorsionado contra las disposiaiones de la reaolucióa 687 (1991) relativas a 

la frontera y aontra las exigenafas del Consejo al Iraq relativas al respeto 

de la inviolabilidad de la frontera aonvenida. 

Deaimocuarto, el representante del Iraq estuvo ausente en las dos Últimas 

sesiones de la Comisión de las Naciones Unidas de DemaroaaiÓn de la Frontera 

entre el Iraq y Kuwait, a pesar de que el 23 de %bril de 1991 el fraq informó 

al Secretario General de que participaría en la Comisicka y a pesar de que en 

la resoluaión 173 (19921, de 26 de agosto de 1992, *‘se insta a ambora Estados 

interesados a que cooperen plenãmente son la labor de la Comisión”. 

Decimoquinto, el Iraq no proporriona asistencia adecuada a le MHoiÓn de 

Observación de las Naciones Unidas pare el Irag y Xuwait (UNIXOM) para 

garantizar 1% seguridad de quienes trabajan en 1% Comisión de Demarcación de 

la Prontera y se ocupan de emplasar en la frontera seSalada representaciones 

físicas de los límites entre ambos paáses. 
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Deoimosexto, en un libro titulado “Una guerra engendra otra guerra**, 

publiaado recientemente por Saad al-Ba3~80, jefe & editores del periódico 

iraquí &hY~ e se cfta a Tariq Asís: 

Wra fundamental proteger al Xraq mediante el s&odo del ataque. lo 

hay verdad en las palshras de quienes aducen que la decitsión adoptada el 

2 de agosto aarsc&a de raíces. Un realidad, esa deaid%a se estuvo 

madurando durante m&s de 10 As antes de que se tomara la dsoisión.M 

Decimoséptimo, eu el mismo libro se hace rofexenaia a la relaoión entre 

el Ixaq y Kuwait tal como la percibe Taha Yassin Psmadan, de la manera 

siguáenter 

Wa nos hemos hecho ilusiones con respecto al hecho de que Xuwait 

era parte del Iraq, porque 0910 uo cabe en la lógica del panarabismo: 

sino que, en realidad, Kuwait es parte de un psis y no uu país en ss, que 

Eita pueda unir a otro.” 

Adem&s de constituir un desafio a Pa sustancia y el espíritu de las 

resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad y un rechazo de las mismas, 

estas acciones y declaraciones de políticos y tecnÓatPrtcrs iraquíee de alto 

nivel forman parte de una campaña sistemática y delihersda encaminada a lograr 

que esa región del mundo siga en un estado de tirantes e inestahíliâad. El 

Iraq aontinúa alimentando a las generaciones actuales y futurae con falsedades 

y mentiras que los dirigentes iraquíes saben mejor que nadie que constituyen 

una distorsión Be la verdad. De otra -eraLI LaÓmo ne podría entender el 

heaho de que en los textos erraolares de historia y geografía que publica 8 

imprime el Gobierno del Ixaq y que son Ailioados por los estudimtor BB 

continúe mostrando a Kuwait como “la décimonovena gobernación”? El mapa 

oficial del Iraq oontknúa fnaluyexdo dentro de sus fronteras a Kuwait, Estado 

soberano e fudependiente que el Iraq aaeptó solemnemente en muchos 

instrumentos, el más reciente de los cuales es la resoluc&n 667 CI991) del 

Consejo de Seguridad. 

Despuk de todo esto , me pregunto si el Viaeprimer Ministro del Iraq 

espera que este Consejo acepte su reclamo de que el Iraq ha cumplido 

plenamente con las resoluciones del Consejo de Geguridad y su solicitud de que 

el Consejo de seguridad levante las aaneiones eco&micas, 



Por el coutrardor Xuwait mmi que el C~neejo &W~-ier aonsiUora~ ahora 

algún pro6WUrn~eaito QO virtud de lars ~epo~icioxm del pirrarfo 34 de la 

reuuluafh 687 (19910, COU al ffn de qua el Cona~jo pueda 

‘%&optEx laa ~~dldarr ulteriorea que sean u@ceseri~ ~WU 20 ~pPk@raePh de 

--la presente rsesluoió~ y para gamntfoar la paa p Pa eeguridad en la 

región. u 

En astea daclaraoith me cm,atr& OYP lay m,tec~tiasrîsl~ de Ba froW3ra p de la 

eoberania de Xuwe&t QOP el propósito de EPumtrar las repercusfonae que esas 

Boír cwstioneõ tibwkeu sobres la ei3eneis ti Pa eurgur8d6uI y eat&ilAdad de 

auootra reghh. Qaife%okxb pcner de rsàiwm uSora la* pouioióia Ao prfnoipfo de 

Kuwait en lo toclplate al rappsto do Isr integridad tsrri~~rk%l y la sobtwanía 

Ud Psaq. El lrug, pos su parta, no awnple coI0 was sesoluaionu y n-r) act8a 

de una amera que Uamwatre marpeto por la soberada y PE( Sntagr%dád 

terrktorial de Qtwaít, 10 que constI,tuyts I,WI grava vvkolacfón de lae 

dispoofcfones de 143 ref3olucióol 687 (1991) y do ohraer rsaoluc4oaes partiuentea, 
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Desearía mencionar los siguientes tópico8 en relación con estos temas. En 

primer lugar. la retirada de las fuerzas policiales iraquíes del territorio de 

Kuwait . Como es sabido, el Iraq continÚa recurriendo a evasivas eñ lo que atañe 

a su presencia dentro del territorio de Kuwait por medio del mantenimiento de 

cinco puestos policiales. El Secretario General ha documentado esta violanción 

en sus informes pertinentes sobre la Misión de Observación de las Naciones 

Unidas para el Iraq y Kuwait (UKIKOM). A pesar de los esfuerzos persistentes 

del ex comandante de la UNfKGM, general de división Greindl, y del actual 

comandante, general Dibuama, el Iraq ha rechazado el pedido internacional de 

retirar esas fuerzas. Ba declarado que su retirada de esas posiciones dependerá 

del resultado del procesa de demarcación de la frontera. A pesar del hecho de 

que la Comisión de Demarcación de la Frontera concluy6 la demarcación del límite 

terrestre en el pasado mes de julio, el Iraq ha continuado recurriendo a 

evasivas aduciendo que retirar& estos puestos policiales una vez que se hayan 

emplazado los hitos fronterizos. Dentro de los próximos días la Comisión 

colocará en su lugar el hito final a lo largo de la frontera entre el Iraq y 

Kuwait. LKetirará, entonces, el Iraq sus puestos policiales que se encuentran 

en territorio de Kuwait? 

Aprovecho esta oportunidad para referirme a otrú principio en relación con 

la presencia de los puestos poli&ales iraquíes dentro del territorio de 

Kuwait. Como es sabido, UNIKSM ha propuesto que las dos partes respeten una 

distancia de 1.000 metros a ambos lados de la frontera trazada por UNXKOM. El 

objetivo básico de ese principio es evitar toda posibilidad de fricción entre 

las dos partes y, por consiguiente , mantener la seguridad de la zona 

desmilitarizada. En tanc3 Kuwait ha aceptado este principio, Iraq insiste en 

sus evasivas, alegando que aguarda el resultado del proceso de demarcación. 

Los miembros del Consejo pueden apreciar por sí mismos el no acatamiento de 

este principio por Iraq, así como su intrusión en territorio de Kuwait, 

perpetuando la fricción y los intercambios de disparos de armas de fuego a lo 

largo de la frontera. La falta de acatamiento del Iraq ha traído como resultado 

la muerte de un oficial de seguridad de Kuwait, el teniente Al-Oneisy, el 30 de 

agosto de 1932, así como el secuestro e intento de secuestro de trabajadores 

civiles que se ocupan de actividades no militares en la región. De este modo, 

dado que el proceso de demarcación está próximo a terminar, Leatá dispuesto el 

Iraq a aceptar el principiu de distancia razonable’? 
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1Eeaue Saud Nass.u 
&&-Sabah, Kuwait 

Otra cuestión es la liberación de nacionales de Kuwait y de terceros 

países detenidos o desaparecidos en el Iraq, Deseo formular mi presentaciÓc 

en relación con este tópico sobre la base de las respuestas dadas por el 

Viceprimer Ministro del Iraq en la sesión del Consejo de Seguridad del jueves 

12 de marzo de 1992. En respuesta a una pregunta efectuada por el E&ajador 

de la India, el Sr. Aeia dijo; 

%l representante de la India se refirió 8 la cuestión de los 

detenidos. Espero que la aclaración que he hecho en esta declaración sea 

suf icienta. Desearía decirle al representante de la India que el Iraq 

hará todo lo posible para resolver este problema. Dájimos que le 

habíamos entregado el archivo a la Cruz Roja, en otras palabras, toda la 

tarea la hemos transferido a la Cruz Roja. Esto permitirá al Comité 

Internacional de la Crus Roja llevar a cabo todas las investigaciones y 

adoptar todas las medidas necesarias para poner fin a esta cuestión y 
. presentar un informe al Consejo sobre ello." (WPV.3059. Daa. 196 1 

La vaguedad del representante del Iraq y el hecho de que no asumiera un 

compromiso inequívoco no escapó a la atención del Consejo de Seguridad. En 

especial, el representante del Japón concluyó la reunión ae encuesta con la 

siguiente declaración; 

"El destino de los kuwaitíes y de los ciudadauos de terceros países 

en el Iraq es motivo de gran preocupación para mi país. Ayer se hizo una 

pregunta con respecto a las visitas por el CICB a los campamentos par8 

detenidos existentes en el Iraq, especialmente en lo tocante a si las 

visitas podría% realizarse de conformidad con las normas establecidas por 

el CICB, No estoy absolutamente seguro de si la respuesta en términos 

generales que acaba de dar el Viceprímer Ministro del Iraq con respecto a 

la cooperación con el CICR abarca este aspecto concreto, el cual reviste 

gran importancia. Seguiremos con atención la evolución de esta situación 

en particular y tal ves la plantearemos de nuevo en futuras 

deliberaciones del Consejo de Seguridad," (WPV.3059. , vao.Os-214 1 

Desde esas reuniones del Consejo de Seguridad Ce1 ll y 12 de marso de 

1992 y a pesar de los compromisos asumidos por el Iraq y de las preguntas 

formuladas por los miembros del Consejo respecto de tales compromisos, sigue 

penaieate la cuestión de los kuwaitíes y de los nacionales de terceros países 

aeteniaoa o prisioneros. La cuestión de los prisionercs de guerra, detenidos 
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y desaparocfdos en el Iraq , tanto kuwaitíes como nacionales de terceros 

países, está al tope de nxwtras prioridades nacionales dado que se trata de 

una cuestión humanitaria y moral quo tfeno consecuencias religiosas y 

jurídicas, al mismo tiempo que afecta a muchas familias de Kuwait. Las 

evasivas del régimen iraquí y su negativa a suministrar información acerca de 

10% prisioneros y los lugares de detención, al igual que su negativa constante 

a permitir que representantes del Comita Internacional de la Cruz Roja (CICR) 

tengan acceso a las prisiones y lugares de detención en el Iraq, sin 

notificación previa y con plena libertad, tal como se prevé en los 

procedimientos normales del CICR, s&s la renuencio de las autoridades iraquíes 

de proporcionar al CXCE información completa sobre los desaparecidos y los que 

murieron entre los prisioneros y detenidos constituyen razone8 importantes 

para identificar el numero real de detenidos en el Iraq. 

La importancia 2v ía cuestión de los prisioneros, detenidos y 

desaparecidos no deriva del número de personas involucradas, sea grande o 

pequeño, sino de la esencia de la dignidad humana, de los derechos y deberes 

que surgen de la ley religiosa y de la ley secular, así como de las 

obligaciones del régimen iraquí respecto de ellas. En relación con esta 

cuestión humanitaria, Kuwait confía ea que el Consejo de Seguridad pueda 

examinar adecuadamente las acciones del régimen iraquí según las normas del 

Tercer y Cuarto Convenios de Ginebra, que son obligatorias para el Iraq, así 

como sobre la base de los procedimientos adoptados por el CfCB en casos 

semejantes. Tales procedimientos son jurídica y moralmente vinculantes para 

el Iraq. 

El pueblo dg Kuwait, especialmente las fanilias de los prisioneros y 

detenidos, no puede entender cómo las vidas humanas pueden ser consideradas un 

producto, una ficha que se utiliza para el intercambio o un medio de presión. 

Ellos abrigan la esperansa de que el Consejo, con todos sus poderes, 

establezca un vínculo orgánico entre la eliminación o alivio de toda forma de 

sanciones contra el Iraq y la liberación de hasta el último prisionero, además 

de dar cuenta hasta de la Última persona desparecida. 

(&ín iag.G.2) 

Esta tarde he llegado hasta el Consejo con un mensaje personal de las 

familias de las víctimas, rehenes y prisioneros de guerra que todavía están 

detenidos por los iraquíes. Formulo el llamamiento de esas familias para 



Español 
W2Wmae 

WPV.3139 (ilmNldación 1) 
-104-14% 

powr fin OL mu 8ufriaieimtos y a 6ua unguotias. Se trata de un aspecto 

humanitario, por lo cual apelamos al Consejo y a todas las orgmirscioams 

intetnacionales para gue encuentraa uua rolución justa para esta agonía; Los 

aufrimhotoe de Ia8 fmil3as an Euwait 6on irPtolerable8, y sxhortamoe 8 

ustedes, un8 vea má8, corno tiembroe del Conrejo y 6op8 nacioMI, & que no8 

ayudun en este e8fuarzo. 

(ccntfnúaenhB ’ 

Un tercer tópico eta la devoluaión de lon bienes públicos y privados 

robados Ue Ruwait. Duerde quu el Secretario General de las blacionres Unidas 

designó el 26 de mamo de 1991 a su Coordinador Especial para supervisar la 

devolución de los bienes kuwaitíes robados por el régímeo iraguí, Kuwait ha 

presentado listas detalladas de los biems robados de 27 Ministerios-y 

organhws del Gobierno , así como listas de bienes robados en el sector 

priV¿KlO* 
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Algunas de eatas desuncias han estado acompakidas de inventarios preparados 

por las fuersas de ocupación iraquíes que fueron hallados tras su expulsión de 

Kuwait. El Coordinador Especial designado por el Secretario General y sus 

aaisteates me~etcen nuestro profundo agradecimiento y reconocimiento por 

recuperar algunos de los bienes. En efecto, hemos recibido algunos bienes de 

ciertos ministerio8 gubernamentales. Algunos equipos propiedad del Ministerio 

de Defensa serán devueltos. Se está procurando hacer arreglos para la 

devolución de dichos bienes. Sin embargo, debemos recalcar que el grueso de 

ese equipo no se ha librado de daños deliberados. Las observaciones de Kuwait 

a este respecto son las siguientes. 

Primero, las autoridades iraquíes no han dado cuenta del destino de los 

bienes propiedad de ministerios gubernamentales y otros Órganos del Gobierno. 

Segundo, las autoridades iraquíes han rechazado oficialmente toda 

responsabilidad por la devolución de bienes sustraídos del sector privado. 

El valor de los bienes robados supera los cientos de millones de dólares. 

Estos bienes fueron robados y transferidos al Iraq como lo demuestran los 

inventarios preparados por los ministerios y refrendados con el sello oficial 

del Gobierno iraquí, Quienes los robaron vinieron a Kuwait a supervisar el 

pillaje de esos bienes. Tenemos en nuestro poder documentos originales y 

fotocopiados de esas listas, que fueron dejados por los ocupantes iraquíes 

tras su expulsión de Kuwait. 

Tercero, el Iraq sigue desconociendo la respuesta a las exigencias del 

Coordinador Especial de las Baciones Unidas que supervisa la devolución de 

los bienes kuwaitíes. Me refiero, en particular, a la batería kuwaití de 

proyectiles && que fue reconocida por el Iraq cuando la robó y la utilizó 

brevemente en los alrededores de Bagdad tras la expulsión de sus fuerzas de 

Kuwait. El Iraq está obligado, en virtud de las resoluciones 686 (1991) y 

687 (19911, a devolver los bienes robados y es jurídicamente responsable del 

pago de una compensación por dichos bienes. 

Cuarto, el Iraq debe hacer frente a sus responsabilidades en cuanto a la 

compensación. El régimen iraquí ha violado obligaciones solemnemente 

contraídas. En realidad, ha adoptado una actitud arrogante frente a las 

obligaciones que le impone la sección E de la resolución 687 (1991) respecto 

de la compensación y el funcionamiento del Fondo de Compensación, conforme lo 
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dispuesto en âl párrafo 19 de esa resolución. Este quebrantamiento crea uua 

doble tragedia, pues sigue infligiendo perjuicios a los iraquíes. Y la 

cuestih reviste también características humanitariau de gran importancia de 

lae que se debe resyonsabilizat totalmente al régimen iraquí. 

El Consejo, en momentos en que debate por segunda ves la presentación 

de la delegación iraquí de alto nivel, debería examinar con prudencia e 

imparcialidad un conjunto de interrogantes que, a nuestro juicio, deben 

coustftuir la prueba definitiva del real y genuino cumplimiento de las 

resoluciones del Consejo de seguridad por el Iraq. 

En primer lugar, Ldeclarará inequívocamente en este momento el 

representante del Iraq, en nombre de su Gobierno, que, como lo exigen el Pacto 

de la Liga de los Estados Arabes, la Carta de las Naciones Unidas y otras 

QbligaCiQneB jurídicas vinculantes, que el Iraq renuncia al uso de la fUerZa 

corso instrumento de política nacional y, específicamente, que el Iraq renuncia 

8x1 forma permanente y sin reservas al uso de la fuersa contra Kuwait? 

Segundo, Lreafirmará inequívocamente en este momento el representante del 

Iraq, en nombre de su Gobierno, su aceptación previa e incondicional de la 

resolución 687 (1991) del Consejo de Seguridad en todos sus términos, en 

especial los párrafos 2, 3 y 47 

Tercero, Ldeclarará inequívocamente en este momento el representante del 

Iraq, en nombre de su Gobierno , como lo exigen las resoluciones 687 (1991) y 

773 (1992) y su aceptación de la resolución 687 (1991) y de la Comisión de las 

Naciones Unidas de Demarcación de la Frontera, que el Iraq acepta y aplica 

plenamente los límites entre el Iraq y Kuwait demarcados por la Comisión de 

las Naciones Unidas de Demarcación de la Frontera entre el Iraq y Kuwait7 

Cuazco, Lse comprometerá solemnemente en este momento el representante 

del Iraq, en nombre de su Gobierno, conforme lo exigen las resoluciones 587 

(1991) y 773 (1992), a retirar los puestos policiales iraquíes, que no están 

de acuerdo con los límites deMarCado& entre el Iraq y Kuwait? 

Quinto, Ldeclarará inequívocamente en este momento el representante del 

Iraq, en nombre de su Gobierno, conforme lo exigen la resolución 687 (1991) 

y el tercer y el cuarto Convenio de Ginebra, que el Iraq brindará pleno e 

inmediato acceso al Comité Internacional de la Cruz Roja, toda vez que ío 

solicite, con respecto a los prisioneros de guerra y otros detenidos y 
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persona5 desaparecidas y que el Iraq ha de dar cuenta inmediatamente y 

proceder a la repatriecion de 105 nacionales kuuaities y de terceros países 

que en algún momento hayan estado detenido5 por el Iraq? 

f55tas 5013 la5 preguntas que, entre otras, seSalan las co5dicionss 

esenciales para la futura paz y estabilidad en la región y que ponen a prueba 

la seriedad de la adhesión del tégime iraquí al imperio del derecho. Si el 

Iraq sigue sin cumplir 5~8 obligaciones , el Estado de Kuwait cree que lo que 

aorresponde es determiuar rápidamente, en virtud del párrafo 34 de la 

resolución 687 (1991), qué otras medidas es preciso adoptar para que se 

aplique la resolución y para garantizar la paz y seguridad en la zona. 

Dabiando seguido 15 declaración del Jefe de la delegación iraquí, nos 

resulta evidente - yI por cierto, quizá sea evidente para todos ustedes - que 

la posición del Gobierno del Iraq , en su interpretación de las disposiciones 

de la reaolucióo 687 (1991) con respecto al levantamiento de la5 sanciones 

económicas, está vinculada a la eliminación de las asmas de destrucción en 

masa eu virtud de la sección C de dicha resolución. Quizá los presentes 

compartan mi opinión de que esa es una interpretación errónea. Y refleja el 

deseo selectivo del Iraq y una interpretación errónea de la verdadera 

naturaleza de esa resolución. Dicha resolución tiende a la restauración y el 

mantenimiento de la paz y la estabilidad en la región, Por eso, las sanciones 

que dimanan de dicha resolución están vinculadas a la plena aplicación de 

todas las disposiciones de esa re5olución, sin discriminación ni preferencia 

alguna. Tal ve5 las primeras disposiciones de esa resolución que deben 

aplicarse sean las de los párrafos de la parte dispositiva relativos al 

respeto de la soberanía e independencia de Kuwait en virtud de las fronteras 

con el Iraq conforme figuran en las minutas convenidas entre el Estado de 

Kuwait y la Bepública del Iraq, firmadas el 4 de octubre de 1963. Esas 

demarcaciones fueron hechas por la Comisión. Y la conclusión de la 

demarcación fronteriza se celebrará, si Dios quiere, esta semana, cuando 

5e coloque el último hito fronterizo, 

El pueblo de Kuwait considera que el papel del Consejo de Seguridad a 

este respecto significa más que la seleccib de un mecanismo para el 

mantenimiento de la paz internacional. El mantenimiento por el Consejo de 
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Nw 
Kuwait 

SegurMzad de Las obZPgacPones plmas del Iraq conforma a la resolución 687 

(í991) y a otras resolucioum jur*dicamente vinculantes, ha de determinar si 

nwrtroe bijoe y ãos Bnljorr ds nuestros hijos vivftin en paz 0 8i haa de kufrir 

una vea m&s 40s horrores pacãrrcidou recientemente por el pueblo de Xuwait a 

manos åo0 régimen iraquí y si el pueblo de Kuwait puede continuar su vida o 

será rehh de un oégimsn que no acata la ley y sigue tratando de justificar 

su6 crímenes contra la paz y sus violaciones de lag uomas de conducta 

ioternaciozaal. 
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Lo que está en juego es la seguridad de la región toda, esta región cuya 

seguridad se vincula orgánicamente con la paz y la seguridad internacionales. 

Por su parte, Kuwait garantiza y compromete su intención plena y firme de 

cumplir todas las obligaciones que dimanan de la resolución 687 (19911, del 

Consejo de Seguridad, tratando de restaurar y mantener la paz y la seguridad 

en la región. 

Bl PRESID- (interpretación del francés): Poy las gracias al 

Ministro de InformacíÓn de Kuwait por las palabras amables que tuvo para con 

mi pais y para conmigo. 

Deseo informar al Consejo que he recibido una carta del representante de 

la República Islámica del Irán en la que solicita que se le invite a 

participar en el debate sobre el tema del orden del día del Consejo. De 

conformidad con la práctica habitual, y con el consentimiento del Consejo, me 

propongo invitar a dicho representante a que participe en el debate, sin 

derecho a voto, de conformidad con las disposiciones pertinentes de la Carta y 

el artículo 37 del reglamento provisional del Consejo, 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 
# 

Potion del Pr- el . marrazi (Rf&bli~Jsl&nica_dat 

at aue se le ha reservado en la Sala &,$ . Conse~ l 

El PRSSIDENTB (interpretación del francés)t El siguiente orador es 

el representante de la República Islámica del IrAn, BI quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. KHARE1AZX (República Islámica del Irán) (interpretación del 

inglés), En su declaración ante este Coosejo, el Víceprimer 24iaistro del Iraq 

citó parte de una carta ahora infame de su Primer Ministro en la que hace 

acusaciones infundadas contra mi país. 

Tanto el Viceprímer Miaístro como el Primer Ministro se refirieron a 

informes de prensa para basar sus acusaciones contra lo que llamaron la 

acumulación de armamentos por parte del Irán, especialmente en materia de 

armas de destrucción en masa. Lo que xao mencionaron, y supongo que 

deliberadamente, fue el hecho de que de una u otra manera la fuente de todas 

estas mentiras está ec Bagdad. Por cierto, los miembros de9 Consejo habrán 
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observado. como yo, que casi siu excepción todas estas historias dan como 

fuente da información a una organización terrorista basada en el Iraq, 

financiada, equipada, entrenada y patrocinada por el Gobierno del Viceprimer 

Ministro. 

Es lamentable que el Iraq continúe utilizando las mismas tácticas de 

propaganda que empleó durante su guerra de agresión contra el Ir&, tratando 

de generar temor entre los países de la región y esperando persuadir al 

Consejo de Seguridad de que relaje las sanciones contra su país, cuando la 

manerz. más lógica hubiera sido que acatara sus obligaciones internacionales. 

Quiero indicar brevemente, para que quede constancia en actas, que estas 

denuncias no son más que mentiras. Lo que intenta obtener la República 

Islámica del Irán en materia de armamentos es actualizar su capacidad de 

defensa a la situación anterior a 1980, cuando fue invadida por el Iraq. 

Además, nuestra cooperación continuada con el Organismo Internacional de 

Energía Atómica (OIRA) surge del hecho de que mi país está comprometido a 

cumplir las obligaciones emergentes del Tratado sobre la no prolíferación y no 

tiene ninguna intención de desarrollar la capacidad nuclear. 

Las actividades de la República Islámica del Ir& durante 106 años en que 

la Conferencia de Pesarme trataba de concertar una convención que proscribiera 

las armas químicas, y nuestras esfuerzos durante el actual periodo de sesiones 

de la Asamblea General para obtener más apoyo a la nueva convención, muestran 

que, como víctimas de las armas químicas iraquíes, consideramos que son 

inhumanas y continuaremos nuestros esfuerzos para que se las prohiba. 

Para terminar, deseo hacer hincapié en que el objetivo principal del Iraq 

después de su dorrota en Kuwait ha sido el de presentar al Irán como la 

amenasa a nuestra región. La intención del Iraq es desviar la atención de ía 

comunidad internacional en general, y de este Consejo en particular, de su 

falta de acatamiento de las resoluciones del Consejo de Seguridad. 

Rl PRESIDENTZ (interpretación del francés): Csn el consentimiento 

869 los miembros del Consejo , me propongo suspender ahora esta sesión, y les 

invito a reunirse inmediatamente para consultas, 
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-PRESIDENTE (interpretación del francés): Suspenderé ahora la 

ssrrión hasta el martea 24 de noviembre de 1992 a las 10.00 horas. 

. 
Se sugeagâ8 la EQ&UU las 19.25 horaa . 


